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ལེའུ་ེེུ་སུུཔ། ེིུསུནདུ་སོུབ།

ГЛАВА 23 ЛЕЧЕНИЕ ЗАРАЗНЫХ БОЛЕЗНЕЙ РИМ

དེུནསུཡངུདངུ་ོངུཡིདུལསུསེསུྱིསུཀདིུ་དིེུསུདསུསོ། །ྱེུདངུ་ོངོེུནུཔོེིུ་ུཔཀིུཡེུཡེསུལ་ས། །ེིུསུཞེསུབུ

བཀིུརུྱེནུ་ངུལསུངངལ། །ངོུབོུརུུུནིིུུལསིུུངིུུབད་ས། །ེིུསུལུདབེུབཀིུནདེིུ་སིུུཞི་ོིུུས། །ུངོནུ

ཚལིུུུཀའེུུ་སུནིུ་ིུ་ེུཀོངལ། །དེུལུབིོསུཐབསུརུུཔིུུཡིསུབིོས། །ཀོུུུཛདུསནུཔཀིུ་ལུཔོསུབཡདིུུ

་སོལ། །

Then again Sage Yidlay Kye (yid les skyes) made this request, “O Great Sage Rigpai

Yeshi (rig pa’i ye shes), what are the causes and conditions that give rise to rims? What

is the nature of the disorder and why is it called rims (contagious disorder)? How many

types of rims are there? What are the typical signs and symptoms? How many different

types of treatment methods are applied for this condition?May the healer, the King of

Physicians, please explain.”

Затем снова мудрец-риши Йиле Кье (yid las skyed) обратился с такими словами:

«О Учитель, мудрец-риши Ригпей Еше (rig pa’i ye shes)! Каковы же причины и

условия, от которых возникают так называемые заразные болезни рим (rims),

какова их природа, по какой причине им дано такое название? Как много

существует разновидностей у заразных болезней рим (rims), как они проявляются

и каковы их неизменные признаки, как много различных методов используют для

их лечения? Исцелитель, Царь врачевателей, пожалуйста, расскажите!».

ཞེསུདསུཔུལས། དངུ་ོངེིུ་ུཔཀིུཡེུཡེསུདེསུཀདིུ་དིེུསུ་སངསུསོ། །ྱེུདངུ་ོངོེུནུཔོུཡིདུལསུསེས། །



Having been thus requested, Sage Rig pa’i shes (Rigpai Yeshi), replied with these

words, “O Great Sage Yid les sKyes (Yidlay Kye)

В ответ на обращение Учитель молвил: «О, великий риши, Йиле Кье (yid las skyed)

ེིུསུཞེསུབུབཀིུནདུཀངངུརུྱེནུནི། །ལུབ་ིུསུྱིུཐེུུུའེུརུན། །ིུུརུསུཀདོདུཔཀིུདབངུ་ིསུལོ་ུཔེུ

སོད། །ས་སུཔུརུསུནིིོུུྡེཀིུནངུདེུུདེ། །ད་ེུཀིནུབབནུཔུརུསུནིུནེུཀྡ་ུབེད། །མུ་ེ་སུབནུབོནུརུསུནིུ

ཟོེུཁུཀཕེན། །སེུབོུརུསུནིུུནཀུཀཐབུཡནུདེུུབེད། །དེིུསོུུུུུུཁཀུཀའོོུནུཀྡ་སུདེ། །ནདུྱིུཁུ་ངསུ

སིནིོུུ་སུཔུལས། །བལུནདུརུ་ཟེེུ་་ུགོ་ུཀོུུན་ུཀངངལ། །

The cause and conditions of rims are as follows: When the final five hundred years of

the degenerating era approach, humans engage in non-virtuous acts out of greed;

tantric practioners is harming each other; monks and nuns in communal discord;

heretics, monks, and practitioners of the Bon religion in cursing each other; and laymen

in breaking sworn oaths, contaminating the hearth, and butchering. These acts cause a

disturbance in celestial beings such as ma mo and mkha’i, who exhale disease, which

condenses into clouds and causes various rims (contagious disorders) like bal nad,

dysentery, gag, lhog pa and ‘brum bu.

1.1 Вот причины и условия возникновения так называемых заразных болезней рим

(rims). Когда приходит последняя из пятисотлетних эпох, поведение людей, в силу

страсти, извращается, в среде практиков Мантры распространяется кровная

вражда по отношению к своим ваджрным братьям и сёстрам, в монашеской среде

-- распри между группами, иноверцы, буддисты и бонцы насылают проклятия друг

на друга; миряне нарушают клятвы, ссорятся и совершают жертвоприношения. В

это время приходят в ярость все демоницы Мамо, Дакини и их болезнетворное

дыхание образует облака, от которых возникают болезни балнед (bal nad), гьюзер

(rgyu gzer), гагпа (gag), лхогпа (lhog pa) и «чёрная» друмпа (‘brum nag).

་ཞནུཡངིུསུབཞིཀིུཀངངུབུདུནུག་ུལོ་ །ད་ུ་ལུདིིུ་སོུུུཀ་ི་སུཇུངནུཀདོད། །ཁུཟསུུུསོུསུཔུཡིསུ

ེིུསུསུཀའེ། །



Other causes and conditions responsible for causing rims include inadequate,

excessive and adverse elementary natures of the four seasons, strenuous activities, air-

borne disorders, harboring anger, fear, grief, and strong attachment, and improper diet.

1.2 А также к возникновению заразных болезней рим ведут недостаток, избыток и

аномалии элементов четырёх сезонов, физическое перенапряжение, «запах

болезни», ярость, страх, горе, страсть, неуравновешенное питание.

རུྱེནུདེུཡིསིུུུསུཔཀིེུུུདོདུབ་ངལ། །

These causes and conditions aggravate the heat of mkhris pa fire.

2 Эти причины и условия поднимают огненное тепло трипа.

རལུལུབབསུནསུབདུདནིུུུསུཔུ་ངལ། །ཀཇ་ུ་ོོུ་ུྲེིུུུཔསུཀཇ་ུཔཀུ། །དིསུཕོ་ུཡུསུསེིུུསུྱིསུ

ཀ་ོསུཔཀིུཕིེ། །ེིུསུཞེསུབུབཀིུརུུུནིུུངིུུབད་སལ།

It is called contagious disorder or rims, which literally means ‘one after another’, as this

disorder initially descends to sweat and then to bad kan, mkhris pa and rlung by

successively passing through the six entrances, and because it is transmitted from one

infected person to another through contact with diseased air.

3 Попав в пот, заболевание поэтапно входит через бекен, трипа, лунг и шесть

входных врат или же заражённый «запах» последовательно (rims) передаётся от

одного к другим. По этой причине и дано название заразный рим (rims), [что

буквально означает «один за другим»].

དབེུབུབལུནདུཀོུུུུརུ་ཟེེུདངལ། །་་ུགོ་ོུུུཔཀིེིུུསུདངུརུུཔུལ། །དེུལུཕིུུུབཞིུཔོུཀོ་ུྲུ་ོན། །

The disorder can be classified inti five types: bal nad, ‘brum bu (smallpox), rgyu gzer

(dysentery), gag (diphteria), lhog pa and cham (cold and flu). The last four will be

explained in later chapters.



4.1 Классификация. У рим есть пять разновидностей: балнед (bal nad), друмпа

(‘brum bu), гьюзер (rgyu gzer), гагпа (gag), лхогпа (lhog pa) и чхампа (cham). Из них

последние описываются ниже.

བལུནདུདབེུབུརུུཔུ་སུུཡིནུདེ། །བབསུསུ་ནསུདངུསེུདེུདབེུབུདངལ། །ེིུུཔིུསུདངུསེུདེུདབེུབུ

དངལ། །ནདུ་ཞིེིུ་སུདངུསེུདེུདབེུབུ་སུ། །

Bal nad can be classified into three categories, based on location, progressive phase

and type.

4.2 Есть три варианта классификации болезни балнед (bal nad): классификация в

соответствии с местами проникновения, классификация в соответствии с

последовательностью стадий и классификация в соответствии с видом.

དེུལུ་ངིུུུསུབདུདནུཀིསུཔུདངལ། །་་ནེིུུསུཞེསུབུརུུཔུལུལུབཡད། །

Bal nad classified on the basis of the type of disorder is of five subtypes: rlung rims,

mkhris rims, bad kan rims, ‘dus pa rims and gnyan rims.

Здесь описывается пять видов [этого заболевания]: лунг, трипа, бекен, сложный и

ньен-рим (gnyan rims).

ཀདེུུུཡེེུུུ་ངུ་ིེིུུསུཡིནུདེ། །ལེབུརནུ་དུ་ཟེེུཞེསུབིུུུསུཔཀིེིུུས། །རོངསུུུུ་སུཔུབདུདནུ

ེིུསུསུབཡད། །ཀིསེིུུསུདབེུབུརནེིུུསུུ་ུཔཀིེིུུས། །་ིནུ་ིི་ུ་ིནུ་སུུ་ིནུབཞིུརུུཔུལ། །ིུུསུཔུ

རེུར་ེིུུསུདངུ་དུ་ཟེེུདངལ། །ེིུསུསོནུནེུནེུཏོསུསུབད་སུཔུ་སུ། །དོནུུཐནུ་་ནེིུུསིུུངུ་ིུརུུ

འངསུཡིན། །

Rlung rims can be further classified into ‘dar bu and yer bu; mkhris pa’i rims into leb

rgan and klad gzer; bad kan rims into rmongs bu and lkugs pa; and ‘dus rims into rgyun

rims, rtag pa’i rims, nyin gcig, nyin gsum and nyin bzhi. Mkhris pa rtsar rgyug rims, klad

gzer and rims smyon tre tre hos are synonyms for rims.



Болезни дарбу (‘dar bu) и йербу (yer bu) – это лунг-рим (rlung rims); лэбген (leb

rgan) и лэдзэр (klad gzer) - трипа-рим (mkhris pa’i rims); монгбу (rmongs bu) и кугпа

(lkugs pa) – относятся к бекен-рим (bad kan rims). У сложного рим (‘dus rims) пять

вариаций: гьюнрим - длящийся рим (rgyun rims), тагпей рим - постоянный рим (rtag

pa’i rims), однодневный (nyin gcig), трёхдневный (nyin gsum) и четырёхдневный

(nyin bzhi). Три болезни, называемые растекание трипа по сосудам от рим (mkhris

pa rtsar rgyug rims), лэдзэр (klad gzer) и римньон третрехо (rims smyon tre tre hos) --

по сути то же самое, что и ньен-рим (gnyan rims) и являются различными

вариантами этого названия.

ུ་སུལུསིུདངུབེུབ་ུརུུཔུ་་ིས། །

The signs and symptoms of rims are two types: general and specific.

5 У симптомов есть две категории: в общем и в частности.

སིུལུུུསིནུ་སུདངུ་ོངསུཔུ་སུ། །

The general signs and symptoms will be explained below based on three stages of the

disorder: unripened, ripened and empty.

5.1 В общем -- три: для незрелого, развитого и пустого.

དངུཔོུུུསིནེིུུསུྱིུུངོནུཚལུནི། །ཕུུསེེུརནེིུངུུ་ོུགངུུྐ་སུ་ཞིུན། །ལསུ་ིིིུདུྱེུརིུལུུཟུཟིུ

ུངལ། །་ཡལུུངུརུབུཀཐིབསུལུཡེསུཔུཇོས། །་ིུུུསེ་ིིུངུ་དུཔེུ་ོདུལུན། །ཁུཁུུ་ོུབོུནུཞིངུདངུ་ུ

ཀ་་ །རུརདུྱུུ་ོ་སུ་ཡོུཞིངོུུུདོ་ོུུ་ །

The signs and symptoms of the disorder in the initial phase – unripened stage – are a

prolonged sensation of chills, headache, joint pain in the extremities, heaviness of the

body, lethargy, unclear dreams, frequent yawnins, loss of hearing, insanity and

fondness for the heat of sun. particularly, the disorder shows exacerbation of the



condition ar dusk, a bitter taste in the mouth, headache, loss of appetite, a thin, fast and

fluttering pulse, and turbid urine.

5.1.1 Первое, вот как проявляется незрелый рим: длительный озноб, болят голова

и суставы конечностей, в теле тяжесть, упадок сил, много лихорадочных

сновидений, частая зевота, уши заложены, сознание нарушено, хочется на солнце,

в сумерках -- особенно плохо, во рту горечь, болит голова, аппетита нет. Пульс –

тонкий (phra ba), быстрый (mgyogs), подвижный (g.yo), моча мутного цвета.

བེིེིུུུསུ་སུལསུ་ིུརལུདིུུནུ། །ིུ་ུུདངསུདེུུསེེུ་ེོུུུསོུདེ་ོུ་ས། །ུ་ོུནུ་ོུུདདོེུུལུཡེསུཔུ

་རངལ། །ོུདེུུདིིུུུ་སུལོུུཡུུཐ་ །རུརདུྱུལུའིུསུཡིངུསེིུུཀཕེ། །

The signs and symptoms of the disorder in the middle phase – ripened stage – are

heaviness of the body, a sweaty odor, yellowish red eyes, coating on the tongue and

lips, dental plaque, headache, extreme thirst, unclear mind, foul-smelling reddish urine

with dense ku ya and a thin, twisted and fast pulse.

5.1.2 В середине, при развитом рим (rims rgyas) будут тяжесть в теле, запах пота,

глаза красно-жёлтого оттенка, на языке, губах и зубах появляется налёт, голова

болит, сильная жажда, сознание тускнеет. Моча – красная и вонючая, с густым

осадком. Пульс – тонкий (phra ba), напряжённый (grims pa), бьётся часто (myur du

‘phar).

ཐེུུུདུཀ་་སུུུུསུ་ེབུ་ོངསུཔཀིུུ་ས། །དཔིུདངུགེདུཔུལསུགངུ་དུཔེུན། །ལསུརལུ་་ིདོུངུུ་ོུ

ཀཐོུུརུབུའེ། །་ེུནིུདེུུ་བུ་ུུལུ་ོངུྱ་སུབེད། །སུཀོལུ་བསུསུཀདེུཞིངུཕིུདོདོེུ། །

The signs and symptoms of the disorder on reaching the borderline at the final phase –

empty stage – are pain in the pelvis, waist and bones in particular, perspiration, less

sleep, bemusement, tinnitus, a red, rough and dry tongue, empty vomiting, talkativeness,

occasional tremor and increased body heat.

5.1.3 В конце, по достижении границы таяния – замерзания будут симптомы

пустого [рим] (stongs rims): сильно болят таз, поясница и особенно костный мозг,

потливость, спит мало, в голове сумбур, в ушах шумит. Язык [у больного] красный,



шершавый и сухой, пустые позывы на рвоту, он бормочет, временами дрожит,

снаружи очень горячий.

བེུབ་ུུ་སུལུརུུཔུ་སུུཡོདུདེ། །

The specific signs and symptoms of the disorder are of three types.

5.2 А в частности, есть три категории симптомов.

དངུཔོུབབསུསུ་ནསུྱིསུབུ་ུཔུནི། །ཐོ་ེུུུསིུདངུབུབེུཀབབུཔུ་ེ། །ཡེདོུངིིུདུྱེུལསུབརེུབུབུ

ལངལ། །དེུནསུལ་སུལུབབསུདེུཕུུསེེུ་ེེ། །ུ་ོུགངུུྐ་སུ་ཞིུནུཞིངུ་ིུུུསེ་ །དེུནསུརུལུབབསུདེུརུུདུ

སེ། །རུཀའ་ུཡེསུཔུབིངུལུ་ོུུདདོེུ། །ཁུཁོུུུདོ་ུདེུུལོུུ་ུཔཀོ། །དེུནསུཡུལུབབསུདེུུ་ོུབོུཀཐོུ། །ལསུ

་ིུཡུུུབསིལུཀདོདུཡེསུཔུ་ོ་ །དེུནསུསོདིུུབབསུདེུདངུ་ུཀ་་ །དིུུུཀྡུ་ུུ་ེུལུབདུདནོུ་ས། །དེུནསུ

དོནུལུབབསུདེུརོུུུ། །་ེུ་ུུཟུཟིུསུལུ་ོུུདདོེུ། །དེུནསུ་ད་ུྲུལསུལུབབསུཔཀིུུ་ས། །སུུ་ུཁུ་ེུ་ུུལུ

སོུདེ་ོུ་ས། །རུ་ོངསུརུབུཀོནུལུཡེསུཔུ་ོ་ །

First, the specific signs and symptoms based on the location of the disorder are as

follows: Incursion of the disorder into the outermost layer of the skin and body hair leads

to a weak body, lethargy, body irritation, and raising of the body hair; then incursion into

the skin causes chills, headache, pain in the bones and limb joints, and a fondness for

the heat of sun; then, incursion into the channels generates heat in the channels,

causing a radiating pulse, mental dullness, extreme thirst, a bitter taste in the mouth and

reddish and turbid urine; subsequently, incursion into the muscle tissues causes

bemusement, heaviness of the body, excessive heat in the muscle tissues, a desire for

cool conditions, and an unclear mind; thereafter, incursion into the vessel organs

causes loss of appetite, diarrhea or constipation, and a white coating on the tongue;

thereafter, incursion into the vital organs results in pulse and urine indicative of a hot

disorder, a dry tongue, inconsequential talking, an extreme thirst; and then, incursion

into the bone causes a dry nose, mouth and tongue, dental plaque, an empty pulse,

loss of hearing, and unclear mind.



5.2.1 Первое, определение [заболевания] по месту проникновения. Вначале, оно

попадает в эпидермис и [поры] пушковых волосков, от чего будет слабость,

вялость, непереносимость прикосновения, волоски на теле встают дыбом; затем

оно проникает в кожу, от чего [больного] бьёт озноб, болят голова, костный мозг и

суставы, хочется на солнце; затем попадает в сосуды, что порождает жар в

сосудах, от чего они вздрагивают, сознание погруженное, сильная жажда, горечь

во рту, моча красноватого цвета и мутная; далее [болезнь] входит в мышцы, от

чего в голове сумбур, тяжесть в теле, тело горит, хочется прохлады, сознание

неясное; далее проникает в полые органы, от чего пропадает аппетит, слабит или

закрепляет, на языке появляется слизистый налёт; затем попадает в плотные

органы, от чего в пульсе и моче жар, язык сохнет, бред, сильная жажда; и в конце

симптомы проникновения в кости -- сохнут ноздри, рот и язык, на зубах

появляется налёт, пульс пустой (stongs), уши глохнут, сознание неясное.

ེིུུཔིུསུྱིུ་ོུནསུབུ་ུཔུནི། །དངུཔོུཞ་ུ་སུུབདུདནིུསུཡིནུདེ། །ུུབུུ་ོུལུབབསུཔསུུ་ོུབོུན། །ཉུདངུ

ུྐ་སུ་ཞིུནུཞིངུཕུུསེེུ་ེེ། །་ཡལུུངིིུདུྱེུྱ་ིིུངུ་ིུུུསེ་ །ུུབུུུསིནུ་ངསུསི་སུདབེུབཀིིུས། །

Based on the progressive phase of disorder, the first three days are the bad kan phase,

due to which incursion of rims hot disorder into the headcauses headache, pain in the

limb muscles and joints, chills, frequent yawning, lethargy, vomiting, and fondness for

the heat of the sun. This is the period for segregation of the unripened hot disorder.

5.2.2 Определение [заболевания] в соответствии с последовательностью стадий.

Первые трое суток - время бекен. От того, что жар попадает в голову, она болит,

также болят мышцы нья (nywa) и суставы, бьёт озноб, частая зевота, вялость,

рвота, хочется на солнце. Это период незрелого жара, разделения прозрачной и

осадочной части [болезни].

དེུནསུཞ་ུ་སིུུུུསུཔཀིིུསུཡིནུདེ། །ུུབུདབངུཔོཀིུ་ོེུབབསུཁུཁུལ། །་ེུལུབདོེུུསོོུུུདེ་ུཔོུ་ས། །སུ

་ུུརུབིུུུ་སངིུུ་ུར་ོེུ། །ོུདེུུརུའིུསོུུ་ེུ་ེུུཔཀིིུས། །

The next three days are the mkhris pa phase, due to which incursion of the hot disorder

into a sensory organs causes a bitter taste in the mouth, thick coating on the tongue



and lips, dental plaque, a dry nose, poor hearing, excessive eye discharge, reddish

urine, and a twisted pulse. This is the period when the condition of the disorder is drying,

like water drying.

Следующие трое суток -- время трипа. Жар проникает во врата органов чувств, от

чего будет горечь во рту, на языке много слизи, на зубах и губах появляется налёт,

ноздри сохнут, слух притуплён, обильные выделения из глаз. Моча красноватая,

пульс напряжённый (grims). Это период высыхания как вода [от огня].

དེུནསུཞ་ུ་སུུུ་ིུསུུ་ུལུབབས། །རུདངོུུཡིུུུབུ་ོངུབསོེུ། །་ེུ་ུུ་ོུུདདོེུུལུརལུདིུུནུ། །ལསུ་ིུ

ུུབུདའུ་ེུབསདུཔཀིིུས། །

The next three days are the Blood phase, due to which incursion of the disorder into the

blood produces indications of an amplified hot disorder in the pulse and urine, a dry

tongue, extreme thirst, sweaty odor, and body heaviness. This is the period for

eliminating the hot disorder, like eliminating an enemy.

Следующие трое суток -- время крови, болезнь проникает в кровь: жар в пульсе и

моче усиливается ещё больше, язык сохнет, жажда сильная, [от больного] пахнет

потом, в теле тяжесть. Это период уничтожения жара как врага.

དེུནསུཞ་ུ་སུུ་ངུུ་ུཀཐབུཔཀིིུས། །ུདུཔུདོནུལུབབསུཔསུབུཀོོལུས། །དནུཔིུུུ་སལུུབསོེུུ་ོ་ུརེུ

ཀོོེ། །ཡེདོུངུརུབིངུངོུན་ུ་ེུ་ུུ་བ། །ཡངུནུསོུཀབོསུ་་ེནུ་ེུབ་ེནིུསུཡིན། །

The next three days are the confronting phase of rlung and Blood, during which

incursion of the hot disorder into the vital organs causes disorganized speech and an

unclear memory. Exacerbation of the condition when the disorder escapes into the life

channel causes general weakness, a sunken pulse, dark complexion, dry and rough

tongue, and insanity. This is the period for managing the condition like managing

relatives.

Следующие трое суток -- период борьбы крови и лунг. Жар проникает в плотные

органы, от чего будет бред, неясная память, а в тяжёлых случаях, когда он

убегает в согца - канал жизни - будет слабость, пульс глубокий (bying), лицо



потемневшее, язык сухой и шершавый или помешательство. Это период

увещевания как родственника, [болезнь норовит] сбежать.

དེུནསུཞ་ུ་སེིུུུཐངུུུུསུྱིིུས། །ལསུལུབབསུཔསུདཔིུ་ེདུལསུགངུན། །ཡེདོུངུ་དོངུསུུ་ོུཀཐོུུརུབུ

འེ། །་་ིདོུངུལསུརལུུུ་ེུ་སོིུསུཡིན། །

The next three days are the borderline phase of the hot disorder, during which incursion

of the disorder into the bones causes pain in the pelvis, waist, and bones, a weak body,

pale face, bemusement, tinnitus, less sleep, and perspiration. This is the period when

the disorder has to be treated like one’s son.

Следующие трое суток - период границы горы и равнины, болезнь проникает в

кости, от чего болят таз, поясница и кости, слабость, лицо бледное, в голове

сумбур, шум в ушах, сон плохой, потливость. Это период лелеять как ребёнка.

ནདུ་ཞིེིུ་སུྱིུ་ོུནསུབུ་ུཔུནི། །

The diagnosis based on the type of disorder is as follows:

5.2.3 Определение заболевания в соответствии с его видом.

དངུཔོུ་ངེིུུསུབ་ུདངུགེདུཔུན། །ུ་ོུལསུཡནུལ་ུལསོུནུབནངསུསུུབེད། །་ཡལུུངུུ་ོུཀཁོེུརུབུ་ུ

དངུབིས། །་་ིདུཡེེུམུཀའུུུ་ོུབོོུ་ིིུངུ་ཟེེ། །བུལངུཔ་སུཔུབརེུལུརལིུུུཀངངལ། །གངུལ་ུུ་ོུབོུ

ཀདེུཞིངུབུཀོོལུས། །ཁུཟསིུུུཀཇུབཡངུ་ིིུ་ིུབུཡིན། །

First, rlung rims is indicated by pain in the thigh and waist, a feeling that the whole body

(head, body and limbs) is being beaten, frequent yawning, giddiness, tinnitus, loss of

sleep, sharp pain in the jaw and head, raising of the body hairs, skin irritation, lack of

perspiration, trembling of the limbs and head, disorganized speech, indigestion of food,

and scanty urine and stool.



Первое, при лунг-рим (rlung rims) будут боли в бёдрах и пояснице, ощущение

ломоты как от побоев во всём теле: в голове, туловище и конечностях, частая

зевота, головокружение, шум в ушах, бессонница, острые боли в челюсти и голове,

волоски на теле поднимаются, кожа не переносит прикосновения, потоотделения

нет, дрожь в конечностях и голове, бред, пища не переваривается, кал и моча --

скудные.

་དུཔེུཀདེུུུཕུུསེེུརནེིུངུཀདེ། །ཡེེུུུ་་ིདེུུདུ་ཡོུཞིངུཀབོསུཚལུ་ོན། །

Specifically, ‘dar bu is indicated by chills and persistent shivering, and yer bu by lack of

sleep and a pulse with fluttering and evading characteristics.

В частности, при дарбу (‘dar bu) будет озноб и длительная дрожь, а при йербу (yer

bu) - бессонница, пульс подвижный (g.yo), как будто уклоняется.

་ངེིུུསུབབསུསུལསུཡིནུལསོུནུན། །་སུསུདོནུཡིནུ་ེུ་ུུཟུཟིུུངལ། །ཐེུུུ་ོ་ུརེུལུུདོནུསོུཀབོསུབེད། །

The bones are the location wherein incursion of rlung rims takes place, upon which pain

arises in each and every part of the bones; the vital organs are the location wherein

rlung rims develops, due to which tongue dryness and mental confusion appear; the life

channels are the location wherein rlung rims finally infiltrates, due to which the patient

succumbs to insanity and attempts to run away.

При лунг-рим местами вхождения являются кости, все они болят; местом развития

будут плотные органы - тогда сохнет язык, сознание путается; а в конце [болезнь]

устремляется в согца - канал жизни -- [больной] сходит с ума и пытается сбежать.

ིུུསེིུུསུབསིལུཀདོདུུ་ོུནུཁུཁུཞིངལ། །ལསུུུཀྡུཞིངུབཡངུ་ིིུལ་སིུུ་ུསེེ། །རལུདངངུདིུུནུུཇོསུ

ཡིངུ་ོུུདདོེུ། །ལདུཔུུ་ུབིསུཁུལུཐོེུཔུཀོངལ། །

Mkhris rims is indicated by a desire for cool conditions, hedache, a bitter taste in the

mouth, excessive body heat, diarrhea, yellowish stools, urine, skin and sclera, profuse



sweat with a foul smell, insanity, extreme thirst, bloody sputum, and the development of

pimples inside the mouth.

При трипа-рим (mkhris rims) [больному] хочется прохлады, у него болит голова,

горечь во рту, тело горит, диарея, желтеют стул, моча, кожа и глаза, выделяется

пот с неприятным запахом, наступает безумие, сильная жажда, мокрота с кровью,

во рту появляются высыпания.

་དུཔེུལེབུརནུ་ོདུ་ཟེེུལདུཔུདེུ། །སུུ་ུཀཛ་ིིུངུུདུུ་སོེུུབུཡིན། །་དུ་ཟེེུུུབུ་སུལུུ་ོོུ་ུ

ོེ། །མེུཀའུུ་་ུརུཀའ་ིིུངོུུུ་སུུུ་ི། །

Specifically, leb rgan is indicated by upper back pain, reddish sputum, nosebleeds and

the signs and symptoms indicative of dominant hot disorders, while klad gzer is

characterized be fever, severe headache, radiating pain in the channels located in the

mandible and occipital regions, and a feeling of heaviness in the frontal region of the

head.

В частности при лэбген (leb rgan) будут боли в верхней части тела, красная

мокрота, носовые кровотечения, признаки жара велики. При лэдзэр (klad gzer) -

жар развит в полную силу, головные боли очень сильные, вздрагивают сосуды

челюсти и затылка, тяжесть в темени.

ིུུསེིུུསུདངུཔོུབབསུསུརུཡིནུཔས། །རོུུུུལུརུ་སུརུརུསུཀའ་ །བེིུུ་སུཔཀིུསུནིུུ་ུཡིནུཔས། །ོུ

དེེོུུུ་ོདུུུཞིངུསུུ་ུཀོངལ། །ཐུུུཕལོེེུུཕོུབེུལུུདོནུཔས། །ིུུསུཔསུཕོུབཀིེུུུདོདུཕིེུབདོནུདེ། །་ེུ

་ོུུུུཐངུཁུ་ུུསོུདེ་ོུ་ས། །དངུ་ིུུུབདེུ་ོངུྱ་སུབེདུཔཀོ། །

At the initial stage if mkhris rims, incursion of the disorder takes place in the channels,

which causes pulse and urine features indicative of a hot disorder and there is

protrusion of the channels with radiating pain; thereafter, the disorder develops in the

blood, upon which reddish urine, excessive heat in the upper body, and nosebleeds

occur; and finally, the disorder infiltrates the stomach and expels the digestive heat,

thereby causing a dry tongue, undersized lips, a dry mouth, dental plaque, loss of

appetite, and empty vomiting.



Первоначально, местами вхождения трипа-рим (mkhris rims) являются сосуды, от

чего в пульсе и моче жар, пульс объёмный (rgyas), сосуды вздрагивают; в

середине местом развития [болезни] становится кровь, от чего моча краснеет,

верхняя часть тела горит, появляется кровь из носа; а в конце [болезнь], как

правило, устремляется в желудок, из-за чего трипа вытесняет наружу огненное

тепло, тогда язык сохнет, губы укорачиваются, во рту сухость, на зубах

появляется налёт, аппетит плохой, возникает пустая рвота.

བདེིུུསུཇོསུཡིངུུུབུདལུུསུསེ། །ྱ་ིིུངོིུུལུུུལདུཔུུངུབུདངལ། །ལསུསོུུ་ིུཞིངུ་་ིདོེུུདངུ་ུ

ཀ་་ །བཡངུ་ིིུ་ེུདངུསེནོུུུཔ་སུུདོ་ུདདེ། །

Bad rims is characterized by insanity, gradual development of hot disorder, vomiting,

excessive salia and sputum, lethargy, a heavy body, excessive sleep, loss of appetite,

and pale stools, urine, tongue, nails and skin.

При бекен-рим (bad rims) будет безумие, жар развивается медленно, рвота, много

слюны и мокроты, в теле вялость, тяжесть, сонливость, аппетита нет, стул, моча,

язык, ногти и кожа белого цвета.

་དུཔེུརོངསུུུཟུཟིུ་་ུ་ོ་ུུངལ། །དནུཔིུུུ་སལུཡེསུཔུཀཐིབུཔུཡིན། །ུ་སུཔིུུུངོིུུུཡེསུསུབུུ་ས། །དིུ

ོེནུདིོིུུུུཀ་ོལུུལིུུཀོོེ། །

Specially rmongs bu is characterized by mental confusion and inactiveness, unclear

memory, and mental dullness, while lkugs pa is indicated by prosopagnosia, speech

impairment and urine and bowel incontience.

В частности, при монгбу (rmongs bu) будет спутанность и рассеянность сознания,

память неясная, ум погружённый. При кугпа (lkugs pa) -- больной не узнаёт людей,

речь нарушена, кал и мочу [до туалета] не доносит, они подтекают в постель.

བདེིུུསུདངུཔོུབབསུསུདངུ་ུ་ེ། །ཁུུངལུཟསིུུུཀཇུལུདངུ་ུཀ་་ །བེིུུ་སུསུཡུདངུ་དུཔུ་ེ། །ལསུ་ིུ

ཇོསུདངུུ་སུཔེུཀའེུབུཡིན། །ཐེུུུཀོོེུསུུཁལེུུུལུུདོནུཔས། །ོུ་ིུུཁལུགེདུནུལུརུབུཀོན། །



At the initial stage of bad rims, incursion takes place in the stomach, thereby causing

loss of taste, indigestion and loss of appetite. Thereafter, the disorder develops in the

muscle tissues and brain, leading to heaviness of the body, insanity, and speech

impairment. Lastly, the kidneys are the location wherein the disorder finally infiltrates,

thereby causing scanty urination, kidney and waist pain, and loss of hearing.

Первоначально, местом вхождения бекен-рим (bad rims) является аппетит,

поэтому теряется вкус, пища не переваривается, аппетита нет; в середине местом

увеличения становятся мышцы и мозг - будут тяжесть в теле, безумие и

нарушение речи; в конце, [болезнь] устремляется в почки, теряется там, от чего

моча скуднеет, болят почки и поясница, уши глохнут.

ཀིསེིུུསུུ་སུལུསིུདངུབེུབ་ུ་་ིས། །

The sign and symptoms of ‘dus rims are of two types: general and specific.

В симптомах сложного рим (‘dus rims) есть две категории: в общем и в частности.

སིུུ་སུདངུཔོུབེུདངུཐུུུ་སུ། །

The general signs and symptoms can be explained through three stages: initial, middle

and final.

В общих симптомах есть три [группы]: начальные, средние и конечные.

ཀིསེིུུསུཐོ་ུུུ་ངསེུུུབབསུཔཀིུཕིེ། །་ངསུུུབདིུུུསུ་་ིསུྱིུ་ནསུཡིནུཔས། །བདུདནུཡསོེུུུུསིནུ

ུ་སིུུུ་སལ། །དེུཀོ་ུུུདུ་་ུཔོུ་ེུུུསངལ། །ིུུསུཡསོེུུནུུུསིནུུ་སུཀ་ཀུ་སལ། །དེུཀོ་ིུུུསུནདུ་ུ

ེིུུུ་ོུུསེེ། །

Initially, ‘dus rims descends into the nutritional essence, which is the location of bad kan

and mkhris pa. therefore, when dominated by bad kan, it does not manfest with the

features of an unripened hot disorder, and in due course it appears as indigestion and

bad kan smug po. When the disorder is dominated by mkhris pa, it shows some



features of an unripened hot disorder, and then causes yellowish eyes and urine,

resembling mkhris pa disorder.

Поскольку сложный рим (‘dus rims) вначале попадает в прозрачный сок дангма

(dwangs ma), который является местом обоих и бекен, и трипа, то при

преобладании бекен признаки незрелого жара неотчётливы, а под ними болезнь

выглядит как мажува (ma zhu ba) и мугпо (smug po). Если преобладает трипа, то

есть некоторые чёткие симптомы незрелого жара, а под ними желтеют глаза и

моча, как при болезни трипа.

བེིུུ་སིུསུསེུསེུ་སུརུབུཀོན། །་་ིདུལོ་ིུསུནུཟུཟིུབུཀོོལུཀངངལ། །ལདུཔུདེུུསེེུདདེུཔོུཀབེུ

བ་ུལ། །གངུདངུགེདུཔུལསུུྐ་སུུུལསུན། །འེུབུུུཀཛཛེུ་ིདུཔུསོུུུངལ། །ིུ་ུདེུུརིབུལོ་སུནུཞིངུ་ོུུ

དདོེུ། །ུུབུབཡངུ་ིིུརལུདངུ་་ིདིུུུསོུས། །ཐོེུཔུཀོུུྱནུདེུུན་ུཀངངུཡངུ་ིད། །་ངསུུུུ་ུསོ་སུ

ོངསོུནུལུ་ནསུཕིེ། །ནདུུ་སིུུུཀདུསོུུ་སིིེུུཡངུ་ིད། །ངོསུབོངུསིནུབསདུཀབངུདདཀུསུཀདུ

་ི། །ངེསུཡེསུརུབིུུུ་སངུཟུཟིསུཡེས། །

Thereafter, when the disorder develops, it causes mental obstruction, loss of hearing,

confused dreams, sleep talking, reddish yellow or white sticky sputum, pain in the limbs,

waist and all joints, sore throat, hoarseness, sneezing, runny nose, reddish eyes, pain

over the ribs, extreme thirst and fluctuating fever, bowel movements, urination,

perspiration and sleep, and possible development of small dark, reddish pimples. The

disorder may exhibit various signs and symptoms as it spreads to all the bodily

constituents, such as the nutritional essence and Blood. It is difficult to diagnose, ripen,

pacify, and evacuate the disorder as it is heavy in nature like earth. However, the

disorder can be confirmed when symptoms such as hearing loss and mental

obscuration are present.

В середине, в стадии развития будет неясность ума, уши глохнут, во время сна -

лихорадочные сновидения и бормотания, кашель с красновато-желтой или белой

и липкой мокротой, болят ноги, поясница и все суставы, в горле жжение,

охриплость, чихание, сильный насморк, глаза краснеют, в подреберье болит,

сильная жажда, жар, дефекация, мочеиспускание, потоотделение и сон -

неровные, а также может появляться мелкая тёмно-красная сыпь. Поскольку

прозрачный сок дангма (dwangs ma) присутствует в крови и всех остальных тканях



тела, признаки болезни могут быть самыми разнообразными, что делает её

трудной для распознавания, доведения до созревания, уничтожения и вычищения,

она упряма как земля, но подтверждать её будет неотчётливость слуха и

спутанность сознания.

ཐེུུུལསོུངསུདུབསུརལུུངུཀངངལ། །སུུངུཕིུརུཀདེུ་ིདུ་ོངུྱ་སུཀོངལ། །ལསུའངུཏུུཔུསུཀུུུ་ོུགངུ

ན། །དེུད་ེིུུཐངུུུུསུསུཕེབསུུ་སུཡིན། །བིོུབ་དུ་ིུ་ུ་ིི་ུནུཀོུུཀོིུཕེད། །

Finally, when the bodily constituents start to deplete, this causes profuse perspiration,

talkativeness, the possibility of wavering superficial blood vessels, empty vomiting, a

cold body, a pale, mold-like appearance on the body, and pain in the head and legs. All

these symptoms indicate that disorder has reached the borderline of hot disorder. The

prognosis can be made eighteen or twenty-one days after it infiltrates into the bodily

constituents.

В конце, ткани тела плавятся и возникает обильное потоотделение, болтливость,

внешние сосуды могут дрожать, появляется пустая рвота, тело холодное,

гнилостный [запах, язык и дёсны] бледные, а также болят голова и ноги. Это

признаки достижения границы горы и равнины. Восемнадцать или двадцать один

[день - критерий] разграничения выживет [больной] или умрёт.

བེུབ་ུུ་སུལུརནེིུུསུ་ངསེུུུབབས། །བདིུུུསུལནུཔཀིུནདུུ་སུཀངངུབུ་ིད། །ུ་ུལུབབསུཔུུ་ུཔཀིུ

ེིུསུཡིནུདེ། །ེོུ་ོདུཕོོིུུནིུུུབདེུསུུ་ུཀཛ་ །གོུུངུལདུཔིུུུ་རངིུུ་ོུུདེུ། །ཞ་ུ་ིི་ུུུབཀིོུ་ུ

་ཟེེུལནུ་་ིསུལངལ། །ཡུལུབབསུཔུ་ིནུ་ིི་ུཔུཞེསུབ། །རལུུངུདོདོེུུལསུདངུཡེསུཔུ་ི། །ུུབུནདོུ་ུ་ིནུ

ེེུལནེེུུལངལ། །ུྐལུལུབབསུཔུ་ིནུ་སུུཔུཡིེིུུས། །་དུཔེུ་་ིདོེུུལསུཔོུཡིནུྲུ་ི། །་ངིུུུསུཡསོེུུདངུ

པོུུ་ོུལུཀབབ། །བདིུུུསུཡསོེུུ་ེུདངུྱ་ུཔེུཀབབ། །་ངུདངུབདུདནུཡསོེུུགེདུཔེུཀབབ། །་ིནེེུུབདེུལུ

་ིནུ་་ིསུབསདུནསུན། །ལསུལུབབསུཔུ་ིནུབཞིུཔུཡིེིུུས། །་དུཔེུགེདུཔུགངུལསུུྐ་སུ་ཞིུན། །་དུཔེུ

བབསུུཛུུ་ོུཀཁོེོུུུཔསུཀདེབས། །་ོབསོེུུཁུཡོིུུ་ུ་ེུ་ཟཀུཕོ་ུུཚངས། །བདུདནོེུུནུབིནུཔུནུབེུ

བེད། །་ངུཡསོེུུནུ་དུཔེུ་དུཔུན། །ཞ་ུ་་ིསུབདེུལུཞ་ེེུུནེེུསུབེད། །



Specifically, in the case of rgyun rims, incursion of the disorder into the nutritional

essence causes the signs and symptoms of bad kan and mkhris pa disorders. Rtag pa’i

rims, incursion of the disorder into the blood, causes discomfort in the upper back,

stomach and liver, nosebleens, frequent cough, unclear sputum, and reddish sclera and

urine, and occurrence of hot disorder-induced excruciating pain rwice a day. Incursion

of the disorder into the muscle tissues, which is known as nyin gcig pa, causes profuse

sweating, increased body heat, physical and mental heaviness and occurrence of hot

disorder-induced excruciating pain once a day. Nyin gsum pa’i rims occurs with

incursion of the disorder into the fat tissues, causing excessive sleep and extreme body

heaviness in particular. When the disorder is dominated by rlung and mkhris pa, it

penetrates into the head, when dominated by bad kan and mkhris pa, it penetrates into

the neck and shoulder, and when dominated by rlung and bad kan, it penetrates into the

lower back. The condition ameliorates for one day and exacerbates for two consecutive

days. In the case of nyin bzhi pa’i rims, incrusion of the disorder into the bones causes

pain in the waist, limbs, bones, and joints in particular, whereas incursion into the brain

causes dizziness and a common cold. In severe cases, it causes facial palsy and fixed

eyes, resembling what occurs in stroke. The disorder, when dominated by bad kan,

causes pain un the calf muscles, and when dominated by rlung causes pain in the brain;

the patient feels better for two days followed by one day of discomfort, in an alternating

manner.

Симптомы в частности. При гьюнрим - длящемся рим (rgyun rims), он попадает в

дангма - прозрачный сок (dwangs ma) и могут возникать признаки болезни в

сочетании с бекен и трипа. Проникновение расстройства в кровь - это постоянный

рим - тагпей рим (rtag pa’i rims), тогда будет дискомфорт в верхней части спины,

желудке и печени, носовые кровотечения, частый кашель с грязноватой мокротой,

краснеют глаза и моча, сильные боли от жара поднимаются два раза в сутки.

Попадание болезни в мышцы - это так называемый однодневный рим (nyin gcig

pa), тут будет обильное потение, сильный жар, тяжесть в теле и уме, боли от жара

поднимаются один раз в день. Проникновение в жир - это трёхдневный рим (nyin

gsum pa’i rims) в особенности тут будет сильная сонливость и чрезвычайная

тяжесть в теле. При преобладании лунг и трипа болезнь вначале проникает в

голову, когда доминируют бекен и трипа -- в шею и плечи, а когда преобладают

лунг и бекен -- в поясницу. [Состояние] улучшается на один день и обостряется в

течение двух последовательных дней. Проникновение в кости -- это



четырёхдневный рим (nyin bzhi pa’i rims), тогда, в особенности, будут болеть

поясница, костный мозг и суставы костей. Когда [болезнь] затронула мозг - будут

головокружение, подверженность простудам, а если сила болезни велика, то

перекашивает рот, глаза косят или неподвижны, что напоминает поражение

болезнью за (gza’). Если доминирует бекен, то болят икры ног, а если

преобладает лунг, то, в особенности, будет боль в мозге. Два дня улучшения

чередуются с двумя днями обострения.

་་ནེིུུསིུུུསུཔུརེུར་ིེུསུབུབ། །ནདུཀདིུཀུབིདུབངུསནུྱེནུབསུནས། །

Gnyan rims mkhris pa rtsar rgyug is an infectious disorder caused by harmful influences

inflicted by klu bdud and byang sman.

Ньен-рим (gnyan rims ) ещё называют растекание трипа по сосудам (mkhris pa rtsar

rgyug). Это заболевание вызывают духи Лудуд (klu bdud) и Джангмэн (byang sman).

ིུུསུུདུཕིེོུལུརལུ་ིུ་ོེུད་སུདེ། །ནངིོིུུུནིུུུསུདོནུསོདུ་་ིསུལུབབས། །ེངུསེིུུུ་ནསུརིུུ་ོུནུ

ྲུར་ །ཡེུལུུ་ོུདངུ་དུཔེུབདུརལུཀྱོ་ །ེུུལུུཁལུུུརངསུཔེོུུརལུཀྱོ་ །དོནུལུགོུདངུསིངུལུ་ངུ

རལུཀྱོ་ །ཕོུལོངུརུུུསོདིིུུུུསུརལུཀྱོ་ །ཡུལ་སུཕིེུཡོེུ་ོབསུདངུཁུདོ་ུཀྱོ་ །ུཇ་ུྲིུུུསུ་ནསུ

་ངུ་ིསུསདུབསུནས། །ེངུ་ནསུ་ོ་ུརེུཀོོེུབསུཀོུུབུབངུ། །

This disorder, along with mkhris pa- induced hot disorder, enters the body pores,

thereafter penetrating internally into the liver and gallbladder, and subsequently flowing

into the bloodstream without ever residing in its own place. When the disorder moves

upward into the head and brain, it occupies the location of bad kan; when it moves

downward into the spinal cord and kidneys, it occupies the location of the bodily fluids;

when it infiltrates into the visceral organs – the lungs and heart – it occupies the location

of rlung, when it enters into the vessel organs – the stomach, large intestine and small

intestine – it occupies the location of mkhris pa; and when it escapes outward into the

muscle tissues and skin, it depletes the physical strength and complexion. Finally, when

the location of mkhris pa is occupied by rlung, mkhris pa infiltrated into the life channels,

which is the location rlung, thereby resulting in a minimal chance of survival.



[Заболевание, вместе с] жаром трипа, входит во внешние «врата пота», а внутри

проникает в оба: и в плотный, и в полый орган, т.е. печень и желчный пузырь, но

не остаётся на своём месте, а растекается по всем просветам сосудов: [двигаясь]

вверх, в голову и мозг, оно отнимает место у бекен; [двигаясь] вниз, в почки и

спинной мозг -- отнимает место у жидкости; [двигаясь] в плотные органы - лёгкие и

сердце - отнимает место лунг; в полые органы: желудок, толстую и тонкую кишку -

отнимает место трипа; сбегая во внешние ткани -- мышцы и кожу -- отбирает

физическую силу и цвет кожи. В конце, из-за того, что лунг захватил место трипа,

она утекает в его собственное место -- канал жизни согца, от чего выживают

немногие.

དེུུ་སུའངུ་ུུབེདིིུངུརུབུཞན། །རུནིུ་ོངུལུསེུཞིངོུུསེེུ་ོ་ །ུ་ོུདངུུྐ་སུ་ཞིུནུཞིངུཟུཟིུཀོངལ། །

The signs and symptoms of gnyan rims mkhris pa rtsar rgyug are chills, poor

concentracion, empty and fast pulse, yellowish turbid urine, headache, joint pain, and

confusion.

Симптомы этого: озноб, движения слабы, пульс пустой (stong), частый (myur),

моча жёлтая и мутная, болят голова и суставы, спутанность сознания.

བེིུུནདུ་སོུུནིེུུུན་ུཀད། །ིུ་ུསིནུ་ེུཀོ་ུམེུ་ོངུཡུུདངསུསེེ། །ཁུཁུལསུུུ་་ིདོུངུདངུ་ུ

ཀ་་ །སེནོིུུུུལུདངུ་ེོུུུདདེུསེེུཀོངལ། །ུ་ོུ་ཟེེུ་ེོུུུཀ་སུཡིངུསོུདེ་ོུ་ས། །ོིུནིུུུསུ་ེངིུུ

ཀདིལུབུུནནིུུུབཟོད། །ནདུྱིུདིིུ་སུ་ོབསུདངུ་ཟིུུདངསུཀོོེ། །

Thereafter, when the disorder develops, it causes a mustard oil-like colored urine,

yellowish sclera, ventral side of the tongue, temples and skin, a bitter taste in the mouth,

excessive body heat, less sleep, loss of appetite, whitish-yellow colored nails, gums,

tongue and lops, headache, cracked tongue and lips, dental plaque, a twisting

sensation and tenderness on the surface of the liver and gallbladder, an unpleasant

body odor, and loss of bodily strength and radiance.

В середине, когда заболевание развивается, моча становится как горчичное

масло, склеры, под языком, виски и кожа приобретают желтоватый оттенок, во рту



горечь, тело горит, сон плохой, аппетита нет, ногти, дёсна, язык и губы - беловато-

желтого цвета, голова болит, язык и губы трескаются, на зубах появляется налёт,

над печенью и желчным пузырём [ощущения] скручивания, нажатия не переносит,

от [тела идёт] вонючий запах, физические силы и здоровый блеск пропадают.

སིནུཔཀིུལོངེུུདུབིནུད་ཀིིུསུནུཀོི། །བནུཔོུཀ་ཀུཞི་ུསིནུབེདིུསུལུནོད། །རུབནུཡེསུཔུཡངུལུལསུ་ོབསུ

ཡོེ། །ཕིུཡིུདོདོུངུལ་སུུདོ་ུ་སེེུ་ེུསེེ། །ིསུཀདསེུངུ་ནསུ་ེབུཔསུསོ་ུཐབསེུུད། །དེུཕིེུུུསིནིུསུ

ནུབེུུ་ིུས། །

As there is not enough time for the disorder to mature, the patient will pass away within

seven or nine days. However, some inexperienced practitioners wait for the disorder to

mature. When the disorder infiltrates into the life channel, it causes a thin and fast pulse,

unstable mind, loss of physical strength, low body heat, and gold-like skin color. This

indicates that the disorder has gone beyond its treatment limit and has no recourse.

Therefore, one should be vigilant at this unripened stage.

При [жаре,] не имеющем времени на созревание, [больной] умрёт в течение семи -

девяти дней, но некоторые глупцы ждут, пока он созреет. Когда пульс отрывистый

(spun), сознание лёгкое, силы покинули тело, его поверхность чуть тёплая, кожа

по цвету как золото, значит время упущено, [болезнь] достигла собственного

места [лунг] и её уже не повернуть. Поэтому на этапе незрелости её нужно

внимательно сторожить.

་དུཔེུུ་ོེུབོསུ་དུ་ཟེེུསུུ་ུཀཛ་ །གོེུབབསེོུུ་ོདུ་ཟེེུལུལདུཔུསེེ། །ུཁལུབབསུུཁལུགེདུནུཞིངུ

དིོུུནོུ། །ཕོུབེུབབསུནུཁུཁིུུུསུཔུྱ་ །རེུུུབབསུནོུ་ོེུུུནིུནུཀྡ། །དེུད་ིུུུཀའེུཀྡལེུུདུནདུ

ུ་སུཡིན། །

Specifically, when the disorder moves toward the head, it causes headache and

nosebleeds; when the disorder infiltrated into the lungs, it causes upper back pain and

yellow sputum; when the disorder infiltrates into the kidneys, it causes pain in the waist

and kidneys, and urinary obstruction; when the disorder infiltrates into the stomach, it

causes a bitter taste in the mouth and vomiting of bile; when the disorder infiltrates into



the small intestine, it causes sharp pain and profuse diarrhea. These are unchangeable

and unmistakable signs and symptoms of the disorder.

В частности, при сбегании в голову сильно болит мозг, носовые кровотечения; при

попадании в лёгкие -- сильные боли в верхней части тела, жёлтая мокрота; при

проникновении в почки -- болят почки и поясница, задерживается моча; при

попадании в желудок -- горечь во рту, желчная рвота; при проникновении в тонкую

кишку -- сильные боли и обильная диарея -- всё это неизменные, безошибочные

признаки данной болезни.

བིོསུཔཀིུཐབསུལུསིུདངུབེུབ་ུ་་ིས། །

The treatment method is of two types: general and specific.

6 В методах лечения две [категории]: в общем и в частности.

སིུབིོསུུུསིནིུསུསུུུསུབཞི། །ཡངུནུ་ེུནེསུལུཐངུསིནུཔེུབ། །ཟསུདངུསོདུལུུབསིལུདོདུསོུསུཔེུ

བིོས། །་སུཔེུུུསིནུསིུབིོསུལེའེུབ་། །

As a general treatment of the disorder at the unripened stage, administer ma nu bzhi

thang or sle tres lnga thang for maturation, and recommend a diet and lifestyle that is

neither cool nor warm in nature. For a detailed information, one should refer to the

general treatment described in the unripened hot disorder chapter.

6.1.1 Лечение в общем. На этапе незрелости нужно доводить до созревания с

помощью ma nu bzhi thang или sle tres lnga thang; в питании и образе жизни лечить

уравновешенным по охлаждению-согреванию. Подробнее нужно смотреть в

главах о незрелом жаре и лечении жара в общем.

བེིུུསིནུ་སུདི་ུདུ་སེེེུུུདོ་ །དེུབུཔེུཔུདུདངུལིུ་ིེུ། །ཨུལེུུཡིུཐངུབདངུརལུུངུདངངལ། །ུུ་ོབསུ

ོེུནུདེུ་ེངུ་ེུུུདངལ། །་ིུཝཾུཅུ་ངུ་ེོུུུབོངུངུདདེ། །དི་ུདུདེུུསེུལུཐངུ་ིསུདུལ། །སནུདུརལུདངངུ

ེིུསུུདོུནུལུཡེས། །སེདོུངིུུ་ོུུསེེུནུབཡལུ་ིསུསངལ། །ཀབསུུུ་སུུདངིེུུབིདུཔིུཔིུལིང། །ནུ་ུ་ེུསེུ



་ངུརིུདེུུསེ། །ེིུསོུནུ་སེིུུངེུུདུཔུསེལུབེུབེད། །ོུ་་ུབབསུལུནདུད་ུབསིལུ་ིསུབིད། །ཟསུདངུ

སོདུལུུ་སུུདུསིུདངུཀད། །་དུཔེེིུུསུསོིོུ་ུལུཞོུ་ནོདུདེ། །བཅུ་སུུཀདསུནསུཀོུུུབིདུརིེུུཚངས། །

Thereafter, to treat the disorder in the matured and developed state, administer a

decoction prepared from tig ta, gser me tog, de ba, par pa ta, li ga dur and a ru ra, and

induce frequent sweating. If the hot disorder is severe, add ga bur, gi wam, cu gang, gur

kum, bong nga dkar po, tig ta and ka ra (white sugar) to the above compound, and

administer it with the [above] decoction. After absorption of the medicine, induce

sweating as recommended for all rims. If the condition does not improve sufficiently with

this treatment and causes yellowish eyes and urine, evacuate the disorder by purgation.

A purgative compound prepared from the ‘bras bug sum (three myrabalan fruits), dur

byid, pi pi ling and nA ga ge sar with honey and ka ra (white sugar) eliminates all rims,

be they acute or chronic. Use water frequently as an inducing agent and conclude the

treatment with cool-natured remedies after the disorder has been evacuated.

Recommend a diet and lifestyle as described in the general treatment of acute hot

disorders. Curd is particularly harmful in all types of rims; however, thirteen days after

the onset of the disorder milk is like nectar.

6.1.2 В середине, когда [жар] созрел и развился, назначая отвар из tig ta, gser me

tog, de ba, par pa ta, li ga dur, a ru ra, многократно выгоняют пот. Если сила жара

велика, то сверх него готовят состав из ga bur, gi wam, cu gang, gur kum, bong nga

dkar po, tig ta и сахара, запивать этим отваром. Когда лекарство переварится -

выгонять пот, это хорошо при любом заразном жаре рим (rims). Если прогресс

невелик, глаза и моча жёлтые - нужно вычищать слабительным из ‘bras bu gsum

(трёх плодов), dur byid, pi pi ling, nA ga ge sar в смеси с мёдом и сахаром -- это

устраняет все виды рим, неважно свежий или старый, «подхлёстывая кнутом»

воды, а когда болезнь вычищена, остановить охлаждающим. Питание и образ

жизни - как при развитом жаре в общем. А в частности, при заразном рим в целом

вредит йогурт, но по прошествии тринадцати дней, молоко равноценно нектару.

ཐེིུུུུཐངུུུུསུསུསདུུདཀུབདངལ། །ཁུཟསུགོདིིུངུུདུ་ད་ུ་དོནུཔཀིུཐབས། །ེིུཐངུུུུསུྱིུལེའེུ

ཡེསུཔེུབ། །བི་ུཔནུ་དུདདེུསུལོུྱིུ་ེུབཞི། །ུུབཀིུ་ོབསུསེིུུབུུུཡོེུབ་ེ་ས། །ཐལུབེུུ་ོུནུཨུལོེུུ

ལུནེབ། །སུུ་ུཀཛ་ུནུུུཛུཡིུཐལུབུནེབ། །གོུལུབུལུ་ུ་ེ་སུཐལུབུནེབ། །རིབུལོ་སུ་ཟེེུནུུུསཀིུཐལུབུ



ནེབ། །ིུ་ོུུསེེུནུཡོུརཀིུཐལུབུནེབ། །ུྐ་སུ་ཞིུལུབབསུུུལ་སུཐལུབུནེབ། །དིུུུཀ་་སུནུས་ུཔཀིུཐལུབུ

ནེབ། །ོུ་ིུབུལུ་ཟེུུཀིུཐལུབུནེབ། །་ངུ་ིེིུུསུལུལསུུསུཀུལུལུབདངལ། །ེིུཐངུུུུསུསོུངུ་ོེེེུུཡིསུ

དུལ། །ོངུཀཐངསུ་་ིདུལོ་ུ་ེུུུན་ུཔོུཡིན། །་ངུལནེིུུསེིུ་སོུནུལུབས་སུཔུ་ེ། །་དུཔེེིུུཐངུ

ུུུསུྱིུབིདུརིུཡིན། །ུུསིནེིུུཐངུུུུསུ་་ིསེིུུསུལུ་ིེས། །དེུཕིེུུཁསུཔསུཀདིིུསུ་ཟབུཔེུབ། །

Finally, to treat a disorder at the borderline of hot disorder, administer a verifying agent,

recommend intake of an unrestricted diet, and use treatment methods to eliminate

remnants of the hot disorder, as understood in the chapter on the borderline of hot

disorder. In accordance with the severity of the hot disorder, burn the four ingredients:

big pan, srad dkar, snya lo and kyi lce without any leakage of smoke. To this ash add a

ru zur lnga1 to treat headache, mtshe ash to treat nosebleed, rgya skegs ash to treat

productive cough, ma nu ash to treat severe pain in the ribcage, sho rtsa ash to treat

yellowish eyes and urine, rta lpags ash to treat infiltration of the disorder into the joints,

sug pa ash to eliminate constipation, and gze ma ash to treat scanty urination.

Administer these ash compounds with bone soup to treat rlung rims, and if one falls

asleep after taking these compounds with a handful of chang at the borderline of hot

disorder, it is called “ga bur nag po”. This treatment is recommended for treating all

types of rims associated with rlung, and particularly serves as a nectar for a borderline

hot disorder. Unripened hot disorder and the borderline of hot disorder are very

important stages in rims hot disorders; therefore, learned practitioners should be

cautious at this stage.

6.1.3 В конце, на границе горы и равнины методику назначения «проверочных

стрел», снятия ограничений в питании и вытаскивания остатков жара следует

узнавать из главы о границе горы и равнины. В зависимости от силы жара следует

сжечь без выхода дыма четвёрку: big pan, srad dkar, snya lo, kyi lce. К этой тхалва

добавляют: при головной боли -- a ru zur lnga; при носовом кровотечении -- mtshe

thal; при кашле -- rgya skegs thal; при сильной боли в подреберье -- ma nu thal; при

пожелтении глаз и мочи -- sho rtsa thal; при проникновении в суставы -- rta lpags

thal; при задержке стула -- sug pa thal; а при скудном мочеиспускании -- gze ma thal;

при лунг-рим назначают запивать костным бульном; на границе горы и равнины -

давать с горстью чанга. Это называется «выпить чанга и уснуть или ga bur nag po»,

что рекомендуется при любых видах заразного рим, в сочетании с лунг, а в

1 a ru zur lnga refers to a ru ra with five longitudinal ridges



особенности - будет просто как нектар «на границе горы и равнины». Две стадии:

незрелости и «границы горы и равнины» очень важны при рим, поэтому в это

время сведующие должны быть осторожны.

བེུབ་ུབིོསུཔཀིུཐབསུལུརུུ་སུུལས། །

The specific treatments are of three types.

6.2 Методы лечения в частности [сводятся] в три группы.

བབསུསུ་ནསུདངུསེུལུབིོསུཔུནི། །བུབེུབབསིུསུ་ོུལ་ོུུ་ོལུབདངལ། །ཁུཟསུབསིལུཕོ་སིུུུབདངུསིནུ

པེུདདཀ། །བསིལུཐངུཕེིུུུུུབ་ེནུུུབོུུ་ས། །སུུབཅདིུུུབདངུུུབུལསུལུཞེན། །

As to treatment based on location, when the disorder descends on the body pores,

recommended intake of a minimal quantity of food and boiled water. Avoid cool-natured

diets as they cause difficult maturation, cool-natured decoctions or medicinal powders

as they cause turbid hot disorder, and oily and nutritious diets as they cause adherence

of the hot disorder to the bones.

6.2.1 Лечение в соответствии с местами проникновения. Когда проникает в [поры]

пушковых волосков, -- «заставить живот подождать», давать кипячёную воду.

Пищу из категории охлаждающей не давать, иначе трудно будет созреть, к

охлаждающим отварам и порошкам не прибегать, чтобы жар не стал мутным, но и

маслянистого и питательного не назначать, чтобы жар не въедался в кости.

དེུནསུལ་སུབབསུུུསུབཞིུཐངུབདངུ། །ུུབོེུུནུཀབསུ་སུུ་ེུནེསུཐངལ། །ཀདིིུསིུུུབ་ེ་ུུུབུཁོངིུུ

ཀོོེ། །དོདུབཅདིུུུབ་ེནུརིུ་ེུཞེནུཔེུཀའེ། །བསིལུཕེིུུུབ་ེནུུུབུསེུལུུཀ་་ །་དུཔེུ་དེུ་ུབཡལུ

དངུབསིལུབཅདུ་ངལ། །ུུབཀིུནདུལུབུཀོོེུརལིུུུདངངུ། །

Then, as the disorder descends on the skin, administer ma nu bzhi thang. If the hot

disorder is severe, administer a decoction prepared from ‘bras gsum (the three

myrobalan fruits) and sle tres. At this stage, do not perform moxibustion as it causes



infiltration of the hot disorder into the body, avoid warm-natured and nutrious diets as

they cause adherence of the hot disorder to the body like paint, and avoid cool-natured

medicinal powders as they hinder maturation of the hot disorder. Particularly avoid

venesection, purgation and nutritious and cool-natured diets. Do not induce sweating as

it causes escape of rlung resulting in diversion of the hot disorder.

Далее, при проникновении в кожу назначают ma nu bzhi thang, а при сильном жаре

-- отвар ‘bras gsum (трёх плодов) и sle tres. В это время - не делать прижигание,

что не уронить жар внутрь; не прибегать к согревающему и питательному, иначе

он въестся как лак; не применять охлаждающие порошки, - они закрывают пути

созревания жара. В особенности нужно избегать кровопускания, прослабления,

охлаждающего и питательного. Не вызывать пот, чтобы не упустить птицу болезни

жара.

དེུནསུརེུབབསུབཟངོུ་ུབུཡུད །་ིེུུདེུསེུཟསུ་ོུུབསིལིུུབ་ེན། །ཀདིིུསུཐངུབདངུདངུ་ུཀ་་ུ

པསུ་ངལ། །སུུབཅདུ་བུཀའེུབ་ེ་སུནུུུབུཀདེ་ས། །ྱེུཡོེུངནུུ་ུརེུཞེནུ་སོུབུདདཀ། །

Then, as the disorder descends on the channels, administer a compound prepared from

bzang drug (the six superlative medicines), ba sha ka, ga dur and ka ra (white sugar),

and recommend intake of a cool-natured diet. At this time, avoid decoctions as they

cause a loss of appetite, oily and nutritious food as it makes the disorder hidden, and

moxibustion as it intensifies the heat of the hot disorder. If the patient consumes sour

foods, it will result in adherence of impure blood within the channels, thereby making the

treatment more difficult.

Затем, при попадании в сосуды готовят состав из bzang drug (шесть хороших), ba

sha ka, ga dur и сахара, прибегают к охлаждающей пище и напиткам. В это время

от назначения отваров нужно отказаться, от них пропадёт аппетит; от

маслянистого и питательного -- болезнь скроется, если прижигать - жар вспыхнет;

от употребления кислого - плохая кровь въестся в сосуды и вылечить будет

трудно.



ཡེུབབསུ་ིུཝཾུབསིལུ་སུུཨུལེུ། །དེུུསེུབཀིུབསིལུཀ་ུུཕེུུུབ་ེན། །བ་ེ་སུནུ་ཟེེུཀདེབསུ་དེུནུྡེསུ

ིོོུུད། །ཀདིིུསུརལིུུ་དོནུཔུཡིསུཔུཡིན། །ཐངུབདངུརེུཞེནུབཅདུཡོེེུུུལུཀབེ། །་ེིུུུུུབདངུ་ངུ

ཀྡ་སུུུབུཀཐོེ། །

When the disorder descends on the muscle tissues, administer a cool, smooth-natured

medicinal powder prepared from gi wam, bsil gsum (the three cool medicines), and a ru

ra mixed with ka ra (white sugar). Moxibustion may cause sharp pain and venesection

uncontrollable bleeding. Hence, it is highly recommendable to induce sweating in this

time. If a decoction is administered, it will result in adherence of [the hot disorder] within

the channels, and if a nutritious diet is taken, it will intensify the heat of the hot disorder.

Do not administer ga bur as it disturbs rlung and scatters the hot disorder.

При проникновении в мышцы прибегают к охлаждающему и смягчающему

порошку из gi wam, bsil gsum (три охлаждающих), a ru ra в смеси с сахаром. Если

делать прижигание - обострятся боли, кровопускание будет не остановить [кровь],

но хорошо вытаскивать [болезнь] с потом. Если назначать отвары - въестся в

сосуды, если накинуться на питательное -- огонь разгорится [ещё больше], ga bur

не давать, иначе лунг нарушится и разбросает жар.

སོདུབབསུབིུུཛེུདི་ུདུ་སེེེུུུདོ་ །བོངུངུ་ིེིུུ་ུབངུདེུུསེ། །རལུཐངུབ་ེ་ུདངུདོདུབཅདུཡིནུྲུ

་ནོད། །སོདིུུབབསུུཛུཐངུབཡལུབས་སུཔུཡིན། །

When the disorder descends on the vessel organs, administer a compound prepared

from byi tsher, tig ta, gser me tog, bong nga, ga dur, dug nyung mixed with ka ra (white

sugar). It is very harmful to induce sweating, administer decoctions, apply moxibustion,

and give a warm-natured and nutritious diet to treat a disorder that has descended on

the vessel organs, whereas performing purgation in the form of a decoction is highly

effective.

При попадании в полые органы готовят состав из byi tsher, tig ta, gser me tog, bong

nga, ga dur, dug nyung в смеси с сахаром; потение, отвары, прижигание,

согревающее и питательное сильно вредят. Когда болезнь проникла в полые

органы, рекомендуются слабительные отвары.



དོནུབབསུུུབེུབུཀབིངུབེུབ་ུ་ིས། །་ེུུུརནུདནུ་ིུཝཾུ་རོུབསུལ། །བསིལུ་སུུ་ིེུུདི་ུདུབོངུངུ

དདེ། །ཏོངུལེནུདེུུསེུབཀིུཕེུུུབསད། །་ངིུུུསུབདུདནུུ་ུཡསོེུུབུལ། །ེུུསོངསུརལུ་དེུཅངུཟདུ

བ་ེནུཔེུབ། །རལུའངུ་ངུཀྡ་སུབཅདུསསུུུབེུལོ་ །

When the disorder descends on the vital organs, prepare a medical powder compound

using ga bur, tsan dan and gi wam as the principal ingredients for severe, moderate,

and mild hot disorders, respectively, with addition of the bsil gsum (three cool

medicines,) ga dur, tig ta, bong nga kar po, hong len and ka ra (white sugar), and

administer this compound continuously. Perform moxibustion, purgation, sweating and

venesection in a moderate manner for treating rlung, mkhris pa, bad kan and Blood

dominance, respectively. Overexposure to cold conditions after inducing sweat disturbs

rlung and prompt intake of a nutrious diet results in a relapse of the hot disorder.

При проникновении в плотные органы, в зависимости от того является ли жар

сильным, средним или слабым, сделав главным ga bur, tsan dan или gi wam,

продолжительно назначают порошок из bsil gsum (три охлаждающих,) ga dur, tig ta,

bong nga kar po, hong len в смеси с сахаром. При преобладании лунг, трипа, бекен

или крови нужно прибегать [соответственно] к небольшим прижиганию,

вычищению, потению, кровопусканию, но замерзание после потения нарушает

лунг, а слишком ранее прибегание к питательному возвращает жар.

ལསུབབསུ་ེུལོངེུུུཞོོུུུུསུབསད། །ཟསུྱིསུངོུགནུབསིལུ་ིསུུདུ་ད་ུ་དོན། །བསིལུད་སུཟསུཡེནོུངསུ

ཀཛདུལུརལུཀའེ། །་ངུཀཕེལུ་སེུཀ་ུུབིདུལོུ་ུབིནུབ་ེ་ །

If the disorder descends on the bones, treat it with heel bone soup, jaggery, curd, and

meat broth, appease rlung with the diet, and eliminate the remnant of hot disorder with

cool-natured remedies. Excessive application of cool-natured remedies and intake of an

innutritious diet causes depletion of the bodily constituents and results in an

unmanageable condition of the disorder. In order to control increased rlung, recommend

intake of a fresh and smooth-natured diet at an increasing rate, and perform

moxibustion on the sixth and seventh vertebrae.



При падении в кости его уничтажают супом из пяточной кости, бурам, йогурта и

варёного мяса, необходимо прикрывать пищей, а охлаждающим вытаскивать

остатки жара, но чрезмерно охлаждающее и непитательная еда истощают ткани

тела и выводят [болезнь] из-под контроля. Если лунг увеличился -- регулярно

прибегать к свежему и смягчающему, прижигать шестой и седьмой [позвонки.]

ེིུུཔིུསུདངུསེུདེུབིོསུཔུནི། །བདུདནིུསུསུཀབསུ་སུུུུསུབཞི། །་ེུནེསུབིུུཛེུདི་ུདུདོུཀ་ུུ

བ་ེན། །རལུདངངུུུབཀིུཁུབིདུ་་ེནུ་ེུབ་ེན། །

As to treatments based on the progressive phase, during the bad kan phase, prepare a

decoction from ‘bras gsum (three miribalan fruits), ma nu bzhi, sle tres, byi tsher and tig

ta, and administer it in a lukewarm state, just as when caring for a friend, to induce

sweating and diminish the severity of the hot disorder.

6.2.2 Лечение в соответствии с последовательностью стадий. На стадии бекен

нужно прибегать к отварам из bras gsum (три плода), ma nu bzhi thang, [а также

отвару из] sle tres, byi tsher, tig ta, в тёплом виде, вытягивать пот, снижать жар, как

увещевают друга.

ིུུསིུསུདི་ུདུ་སེེུ་ིེུུུདོ་ུདངལ། །ཨུལེུུཡིུབབསུའངུབདངུབེུབ། །བཟངོུ་ུ་སེེུ་ིེུུུདོ་ུབུཡུད །་ུ

ིེུདེུུསེུབཀིུཕེུུུབ་ེན། །ུ་ོུབོུནུནུདཔལུརུཁུཕེུ་དེ། །ོུ་་ུབསུཔསུུུསེལེིུུུུཀབི། །

During the mkhris pa phase, administer a cold decoction prepared from tig ta, gser gyi

me tog and a ru ra, and a medicinal powder from bzang drug (the six superlative

medicines), gser gyi me tog, ba sha ka, ga dur and ka ra(white sugar). In the case of

headache, venesect dpral rtsa slightly and sprinkle water over the head, as there

eliminate the hot disorder and prevent hair loss.

На стадии трипа нужно давать сгущённый отвар из tig ta, gser gyi me tog, a ru ra, в

холодном виде и прибегать к порошку из bzang drug (шесть хороших), gser gyi me

tog, ba sha ka, ga dur в смеси с сахаром. Если болит голова - чуть приоткрыть

сосуд dpral rtsa, проводить обрызгивание. Это устранит жар и волосы не выпадут.



ུ་ིུསུ་ེུུུརནུདནུ་ིུཝཾུདངལ། །བསིལུ་སུུ་ིེུུདེུཀིུཕེུུུབསད། །ུ་ིུུུསུ་ོབསོེུུཅངུཟདུ་དེུཞིངུ

སངལ། །བིངུཀཐིབསུརལུ་དོནུཟསུསོདུབསིལིུུབ་ེན། །

During the Blood phase, administer a medicinal powder prepared from ga bur, tsan dan,

gi wam and bsil gsum (three cool medicines), ga dur and ka ra (white sugar)

continuously. In the case of blood and mkhris pa dominance, apply venecection and

purgation to a slightextent, whereas in the case of mental dullness, induce sweating and

recommend a cool-natured diet and lifestyle.

На стадии крови -- следует постоянно назначать порошок из ga bur, tsan dan, gi

wam, bsil gsum (три охлаждающих), ga dur и сахара. При большой силе крови и

трипа - слегка пускать кровь и вычищать. При снижении уровня сознания --

вытягивать пот, прибегать к охлаждающим питанию и образу жизни.

་ངུུ་ུཀཐབསིུསུདུུདིུསིངུཞོུཡ། །བི་ུཔནུཐལུབེུུུདདེུསེུལུབདངལ། །་ེུུུ་ལུབོནུ་སུུདངུ་་ུཔུ

སད། །དནེུུདུསུཀོལིུུུལུཀཛྐནུནུུསོུ། །ཟསུབིནུ་ེུུུུསོསུཀཛྐནིུུ་ུརུ་ངལ། །་ེོུུུངུསེུབདངུལོུ་ུ

པུབ་ེ་ ཁུཟསུབསིལུདོདུ་ེལུབདངུ་ོ་ོུབུབས་ས། །སེདོུངུཨུསོུ་དེུལུ་ལུབོནུ་སུ། །དུུདིུདེུུསེུལུ

བདངུབེུབ། །བཅུ་སུུཕནོུདུུུབཀིེིུུཐངུུུུས། །ོངུ་སེོེུུུུུུུཞོུ་ེུལོངུཐངལ། །སདུུདསུངོུགནོུུ

ཡིསུབིདུལུགོད། །ྱུལུརནུདནུ་ེུུུབི་ུཔནུཐལ། །དེུསེུུདུག་ུ་ུུཕིེུབ་ིངསུལུབདངལ། །ུུབུཐོནུནསུ

་ངུཀྱོདུཟསུྱིསུ་སོ། །

During the confronting phase of rlung and Blood, prepare a compound from dza ti,

snying zho sha, big pan ash and white bur (jaggery), and administer it alternating with

ga bur rgyal blon gsum compound. If the patient losses consciousness,

talksinconsequentially, holds or smells a person, or clenches the spoon between the

teeth while being fed and the blood vessels in the eyes becomes visible, administer a

compound prepared from ga bur and chang, and apply moxibustion on the sixth

vertebra. Recommend intake a cool and warm-natured diet in an alternating manner,

and garlic infusion. If the condition does not improve, perform venesection and a so and

administer a compound prepared from rgyal blon gsum compound, dza ti, and ka ra

(white sugar). The borderline phase of hot disorder begins after the thirteenth day from

the onset of the disorder; administer fresh chang, meat broth, jaggery, curd, and

calcaneus bone soup as verifying agents, progressively increasing the amount to



gradually accustom the patient to this agents, abnd then recommend unrestricted

dietary intake. Prepare a compound from skyu ru ra, tsan dan, ga bur, big pan ash and

ka ra (white sugar) and administer it continuously to eliminate the remnant of hot

disorder. After elimination, restore the bodility constituents with a suitable diet.

На стадии борьбы лунг и крови назначают состав из dza ti, snying zho sha, big pan

thal ba и сахара, чередуя его «спиной к спине» с составом ga bur rgyal blon gsum.

Если [больной] в беспамятстве, бредит, хватается за людей или пытается их

обнюхать, при кормлении вцепляется в ложку зубами, в глазах проступают сосуды,

назначают ga bur вместе с чангом, прижигают шестой позвонок, в питании

рекомендуется чередовать охлаждающее и согревающее, давать гог-чхаб (sgog

chab). Если прогресс невелик -- нужно делать кровопускание из a so, назначать

состав rgyal blon gsum вместе с dza ti и сахаром. По истечении тринадцати [суток

наступает] граница горы и равнины. Проверив состояние стрелами свежего чанга,

мясного бульона, бурам, йогурта и бульона пяточной кости, постепенно увеливают

их количество и снимают ограничения. Чтобы высушить остатки жара

продолжительно назначают состав из skyu ru ra, tsan dan, ga bur, big pan thal и

сахара. Вытянув жар, восстанавливают [организм] подходящей пищей.

ནདུ་ཞིཀིེིུ་སུདངུསེུདེུབིོསུཔུནི། །

Treatments based on the types of disorders are as follows.

6.2.3 Лечение в соответствии с видом болезни.

་ངེིུུསུདངུཔོེུུུུུ་ོུསོདུཐངལ། །ལསུབཅདུ་སུུདངུ་ེུནེསོིུ་ུཐངུདངལ། །བིུུཛེུ་ིེུུ་ེུནེསུ་ུཐངུ

བདངལ། །

For treating rlung rims at the initial stage, administer a decoction prepared from bu ram

and go snyod, the three nutritious bones soup, a single-ingredient decoction of sle tres,

and a decoction prepared from byi tsher, ga dur, sle tres and sga.



При лунг-рим (rlung rims) вначале назначают отвары из bu ram и go snyod, бульон

из трёх питательных костей, однокомпонентный отвар sle tres, и отвар из byi tsher,

ga dur, sle tres, sga.

སིནུནསུབཟངོུ་ུ་ེུནེསུབི་ུཔནུཐལ། །དེུཀིུཕེུུུལསུུསུཀུལུལུབདངུ། །་དེུབཡལུ་ེུུུཀདིུལུ་ེིུུུ

ལངལ། །བསིལུཡུ་སེུཔེུུུ་སེུཡོསུཐ་ུབ་ེན། །ུུབོུངུནུཞ་ུད་ུལོནུཔུདངལ། །ཀདེུུཀིུ་་ུུངུཡེེུུཀིུ

ཨནུ་ོངུབ་ེ་ །

After maturation of rlung rims, prepare a medicinal powder from bzang drug (six

superlative medicines), sle tres, big pan ash and ka ra (white sugar), and administer it

with bone soup. At this stage, avoid venesection, purgation and ga bur compounds, and

recommend intake of cool-natured fresh meat, fresh butter and porridge made from

roasted grain. When the hot disorder becomes mild and crosses over nine days, apply

moxibustion on the nape for treating ‘dar bu, and on the first vertebra for treating yer bu.

После созревания, назначают порошок из bzang drug (шесть хороших), sle tres, big

pan thal и сахара, запивать костным бульоном. Тут недопустимо даже

приближаться к кровопусканиям, прослаблению, ga bur, прибегают к свежему мясу,

сливочному маслу, супу из прокалённого зерна. По прошествии девяти дней, когда

жар спал прижигают при дарбу (‘dar bu) точку ltag khung, а при йербу (yer bu) - an

stong - первый позвонок.

ུུཐབུ་ོ་ུརེུལུུདོནུསོུབུན། །དུུདིུ་ུ་ལུལུུུཨུ་ུལ། །་ོ་ུཐལེུུུདདེུསེུལུལསུུསུདུལ། །ལསུབཅདུ

ུུབེུདུུདིུབདབུལུབདངལ། །ུུཐབུ་ད་ོུངུལུབིནུསོེུབུབ། །ོ་ུབིནུཨནུ་ོངུ་་ུཔཀིུབདུ་ོུབ་ེ་ །དེུ

་ེུབིོསུཔསུུུཐབུ་ོ་ུ་ངུལོ་ །རུབནུུུུཔུརེ་ུནུཀོིུབུཡིན། །སུལོནུདནུཔུ་སལུལུརུཡེདུ་ས། །ོུ་ངསུ

་ེུ་ོནུགངུཔཀིུདོདེུུདིིུངལ། །སབསུ་ུསུཀ་ོ་ུ་ུརུབུ་སངུནུཀོུ། །

If the disorder cannot be controlled with the above treatments, and it infiltrates into the

life channel causing insanity, prepare a compound from dza ti, gu gul, ru rta, a ga ru,

sgog ash and white bu ram (jaggery) and administer it with bone soup. Recommend

intake of nutritious bone soup with addition of dza ti. If this treatment does not help,

administer bone soup prepared from five or seven coccyges and apply moxibustion on



the sixth, seventh and first vertebrae, and ltag pa’i sdud sgo. If the disorder transforms

into srog ‘dzin rlung disorder due to failure of these treatments and causes a fast pulse

and breathlessness, it indicates death. In contrast, if the treatment helps and leads to a

clear memory, strong pulse, clear urine, a wet tongue, warm legs, dry and easy removal

of nasal discharga and a good hearing power, it indicates a good chance of survival.

Если не получается, болезнь устремляется в канал жизни и больной теряет разум,

готовят состав из dza ti, gu gul, ru rta, a ga ru, sgog thal и белого бурам, запивать

костным бульоном, назначают бульон из питательных костей с добавлением dza ti.

Если не срабатывет, нужно приготовить состав из пяти-семи крестцовых костей,

прижечь шестой, седьмой и первый позвонки и ltag pa’i sdud sgo. Если и такое

лечение не справляется с болезнью, значит она обернулась [болезнью] соглунг

(srog rlung). Если пульс отрывистый (spun), дыхание без пауз, то [больной] умрёт,

а если он воспринимает лечение, сознание ясное, сила пульса хорошая, моча

прозрачная, язык влажный, ноги обрели тепло, сопли просохли, откашливается

легко, слух чёткий - то выздоровеет.

ིུུསེིུུསུདངུཔོུདི་ུདུབིུུཛེུཐངལ། །བིུུཛེུ་ིེུུརིུུུསེུུབཟངུདངལ། །ཨུལུ་ིེུུདི་ུདེུུབཟངུབདངལ། །

To treat mkhris rims at the initial stage, administer a decoction prepared from tig ta and

byi tsher, a decoction of byi tsher, ga dur, rtsa mkhris and skra bzang, and a decoction

of a ru, ga dur, tig ta and skra bzang.

При трипа-рим (mkhris rims) вначале назначают отвары из tig ta и byi tsher; из byi

tsher, ga dur, rtsa mkhris, skra bzang или из a ru, ga dur, tig ta и skra bzang.

སིནུནསུ་ིེུུ་ིུཝཾུརནུདནུ་སུ། །ུདུ་ོབསུསེུལུབསིལུ་སུུལིུ་ིེུ། །དི་ུདིུ་ུབངུ་སེེེུུུབོངུངུ

དདེ། །ཏོངུལེནུབུཡུདུདངུདེུུསེ། །ུུབོེུུལུ་དུཔེིུུ་ོུུསེེ། །ཀབསུ་སུུམུུརིེུུབིདུཐངུབཡལུ

བ། །་དུཔེུལེབུརནུསུུ་ུཀཛ་ུཔུལ། །རནུདནུུུཛུཐལུདོིུུུུསུསེུལུབདངལ། །སིནུུཀིུབེིུུསུབུལུཡིསུ

བནུ། །གོུལུ་ོདུ་ཟེེུལདུཔུདེུུབུན། །རནུདནུདདེུཔོུ་ེོུུུཅུ་ངུདངལ། །་ུསེ་སུཡིངུཐལུདེུུསེུབསུ

ལ། །ོུསུུསུཀུལུབདངུགོུརུཅངུཟདུ་དེ། །་དུཔུ་ཟེེུནུམུཀའུུཀའ་ུརུབ་ེ་ས། །དཔལུབཀིུརུལུུ་ུ

་ངསུཐོནུརུུ་དེ། །གུརིུ་ངུ་ོསེུུུཐལུཨུལེུ། །་་ུཔུ་ངུ་ནུདདེུསེོུུུ་སུ་ེངུབ་ེ་ །



After maturation of mkhris rims, administer a compound prepared from the three cool

medicines, ga dur, tig ta, dug nyung, gser me, bong nga dkar, hong len, ba sha ka and

ka ra (white sugar), using ga bur, gi wam and tsan dan in accordance with the severity

of the hot disorder. In the case of severe hot disorder particularly accompanied by

yellowish sclera and urine, perform purgation using a decoction made from ‘bras gsum

(the three myrobalan fruits), lcum rtsa and dur byid. In the case of leb rgan

accompanied by nosebleegs, administer a compound prepared from tsan dan, mtshe

ash, dom mkhris and apply moxibustion five times on the glabella to block the passage

of bleeding. If cough, upper back pain and reddish sputum occur, prepare a compound

from tsan dan dkar po, gur kum, cu gang, rgya skyegs ash and ka ra (white sugar),

administer it with tshos infusion, and perform slight venesection of the viens related to

the lungs. If severe pain occurs in the brain, apply moxibustion on the ‘khyug rtsa

located in the temporal region, venesect dpral ba’i rtsa to release only a small amount of

blood steam, and administer a compound prepared from gla rtsi, spang spos, phur ash,

a ru ra, shug pa and spang rgyan dkar and apply moxibustion on the bregma.

После созревания, готовят состав, в котором, в соответствии с силой жара, к

[одному] из трёх: ga bur, gi wam или tsan dan присоединяют bsil gsum (три

охлаждающих), li ga dur, tig ta, dug nyung, gser me, bong nga dkar, hong len, ba sha

ka и сахар. При сильном жаре, а особенно при пожелтении глаз и мочи, нужно

дать слабительный отвар из ‘bras gsum (три плода), lcum rtsa и dur byid. В

особенности, при носовых кровотечениях при лэбген (leb rgan) назначают состав

из tsan dan, mtshe’i thal, dom mkhris и делают пятикратное прижигание трутом на

переносице. При кашле, боли в верхней части тела и красной мокроте готовят

состав из tsan dan dkar po, gur kum, cu gang, rgya skyegs shing thal и сахара,

запивать отваром tshos, делают небольшое кровопускание на сосудах, связанных

с лёгкими. При сильной боли в мозге прижигают вздрагивающий сосуд на челюсти

и чуть приотрывают сосуды на лбу, чтобы выпустить пары крови, готовят состав

из gla rtsi, spang spos, phur thal, a ru ra, shug pa и spang rgyan dkar и прижигают

область темени.

ཐུུུཕོུབེུལུུདོནུཐངུབཡལུབ། །དེུྡེསུདུུདིུཡིངོུནུདུདོུལ། །ེོུུངུབདངུལོོུུུུུངུཀ་ུུབ་ེན། །དེུ་ེུ

ུུབིོསུཕོུབཀིེུུུཡིུནས། །ཁུཟསིུུུཀཇུ་ོངུྱ་སུབེདུནུཀོི། །་ོངུབཞིནུསུལོནུུ་སུུངུཀོུུབེུངེས། །



Finally, when the disorder descends on the stomach, perform purgation using a

decoction, then administer a compound prepared from dza ti, shing kun and ka ko la

mixed with bur chang, and recommend intake of meat broth and light chang. If the

disorder is not treated in this way, it will weaken the digestive heat, leading to food

indigestion and empty vomiting, and thereby result in death. If the signs of a positive

response to treatment as described above appear, it indicates survival.

В конце, когда болезнь устремляется к желудку, нужен слабительный отвар. А

затем назначают [состав из] dza ti, shing kun и ka ko la, запивать чангом на бурам,

также прибегают к мясному бульону и мягкому чангу. Если так не поступать, то

тепло желудка угасает. Если пища не переваривается, возникла пустая рвота -

[больной] умрёт, а если, как описано выше, [лечение] воспринимается и есть все

остальные признаки -- выздоровеет.

བདུདནེིུུསུལུདངུཔོུུུསུབཞི། །བིུུཛེུ་ིེུུབུཡུདུདངུ་། །གུ་ངུཔེུཔུདུཡིུསིནུཐངུབདངལ། །སངུབེུབུ

ཞིངུནངུསབོུུ་ོལུབྲངལ། །

For treating bad kan rims at the initial stage, administer a decoction prepared from ma

nu bzhi; byi tsher, ga dur, ba sha ka, sga, gla sgang and par pa ta to ripen the disorder,

and recommend fasting and drinking boiled water in the morning and evening.

При бекен-рим (bad kan rims) вначале назначают отвары, доводящие до

созревания: ma nu bzhi [thang; отвар из] byi tsher, ga dur, ba sha ka, sga, gla sgang и

par pa ta. Следует поголодать, по утрам и вечерам пить кипяток.

སིནུནསུབཟངོུ་ུདི་ུདུཀབསུུུ་སུ། །ཨུཏལུ་ིེུུདེུུསེུལུབདངལ། །ཀབསུུུ་སུུདངུདི་ུདུལིུ་ུ

ིེ། །བབསུཐངུདོནོུུུབདངུལུརལུུངུདངངལ། །ཀབངུདདཀུུུབིོུུུ་ུབཡལུ་ིསུསངལ། །་དུཔེུརོངསུུཀིུ

ེི་སུལེུུདདེུཔོཀི། །རུལུབ་ེ་སུཔཀིུ་ཞོབུདངུབལུུྐུསེ། །ལསོུནུང་སུལུ་ེུུུ་ལུབོནུ་སུ། །ཁོངིུུ

བདངུལུདུནསུབུབེུདངངུ། །བུཀོོལུུངུནུ་་ུཔཀིེུུུུུསུབ་ེ་ །ྱ་སུསུངངུནུུྐ་སུཔུདངུཔོུབ་ེ་ །ཁུ

ུ་སུ་ེུུུ་ལུབོནུ་སུུཔུདངལ། །དུུདིུསེུབདངུགངུུཐིལུུཐེབུསིངུབ་ོ། །དེུྡེསུ་ེུཀོ་ུརུལུ་དེུབེུབ། །



After maturation of bad kan rims, administer a compound prepared from the bzang drug

(six superlative medicines), ‘bras bug sum (the three myrabalan fruits), utpal, ga dur,

and ka ra (white sugar). Administer a warm decoction prepared from ‘bras bu gsum (the

myrabalan fruits), tig ta and li ga dur and induce profuse sweating. If the hot disorder

cannot be pacified and eliminated with this treatment, evacuate it by purgation. In

particular for treating rmongs bu, apply a mixture of ash collected from the burnt horns

of a white goat and lanolin over the entire body, and administer ga bur rgyal blon gsum

compound. After the medicine is digested, eliminate the disorder through perspiration.

In the case of disorganized speech, apply moxibustion on the hairline at the nape, and

in the case of vomiting, apply moxibustion on the first vertebra. In the case of speech

impairment, administer a compound prepared from ga bur rgyal blon gsum pa with

addition of dza ti, heat the soles of the feet and inferior surface of the big toe, and then,

venesect lce ‘og rtsa.

После созревания назначают состав из bzang drug (шесть хороших), ‘bras bug sum

(три плода), utpal, ga dur, с сахаром. Сгущённый отвар в тёплом виде из bras bu

gsum (три плода), tig ta и li ga dur вызывает потение. Если это не получается и жар

никак не сломить, нужно вычищать слабительным. При разновидности монгбу

(rmongs bu) сжечь и раскрошить рог белой козы и, смешав с шерстяным воском,

натереть всё тело, а внутрь дать ga bur rgyal blon gsum. Переварившись,

[лекарство] вытянет [пот] через поры. Если больной сильно бредит, прижечь

границу волос на затылке (ltag pa’i skra mtshams). Если возникла рвота - прижечь

первый позвонок, при нарушениях речи -- назначают ga bur rgyal blon gsum pa в

смеси с dza ti, прогревать стопы и подушечки больших пальцев, а затем - сделать

кровопускание из подъязычных сосудов.

ུཁལེུུུལུུདོནུ་ཟེུུུཔིུཔིུལིངུ། །ེུུུུབབསུཐངུདོནོུུསུུཁལུསུགན། །དེུ་ེུུུབིོསུུཁལུུཀིོུངསུ

་ུསུདེ། །གངུཔཀིུདོདུ་ུསུདུ་སུཐངུསོུུཀོངལ། །བུརུབོསུནིུུུཐབུཀོིུབེུངེས། །སུལོནུ་ོངུ་ིུུ་སུུངུ

ཀོུུབུཡིན། །

If the disorder descends on the kidneys, administer a warm decoction prepared from

gze ma, pi pi ling and bu ram to appease rlung that has infiltrated the kidneys. If the

disorder is not treated in this way, it will deteriorate the constituents of the kidneys. As a

result, if there is a loss of heat from the legs, short ness of breath, a runny nose, and



disappearance of the bla pulse, it indicated death. If the signs of a positive response to

treatment as described above appear, it indicates survival.

Когда болезнь устремилась в почки, нужно сгущённым отваром из gze ma, pi pi ling

и bu ram в тёплом виде прикрыть почки. Если так не сделать, ткань почек

ослабнет. Если ушло тепло в ногах, дыхание укоротилось, потекло из носа и

сбежал пульс энергии ла (bla), тут не поможешь, это верная смерть, но если, как

описано выше, [лечение] воспринимается и есть все остальные признаки --

выздоровеет.

ཀིསེིུུསུབིོསུཐབསུསིུདངུབེུབ་ུ་་ིས། །

The treatment method of ‘dus rims is of two types: general and specific.

Методы лечения сложного рим (‘dus rims) [сводятся] в две [группы:] в общем и в

частности.

སིུབིོསུསིནུདངུཞིུབུ་སོུབུ་སུ། །

The general treatment involves three techniques: ripening, pacification and bodily

restoration.

У лечения в общем есть три категории: как довести до созревания, умиротворить

и восстановить.

དངུཔོུསིནུབེདུ་ངསེུུུབབསུཔུཡིས། །ཕོུབུདོདུ་ུསུརུལུུཀ་་སུཔཀིུཕིེ། །ིིེིུ་སུསངུབུནངུསབོུུ་ོལུ

བྲངལ། །ཀབསུསུུཡོསུཐ་ུ་ོདུབིསུུུབུབདངལ། །བིཀུ་ུབིུུཛེུཔེུཔུདུ་སུུལ། །གུ་ངུབནེབསུདེུབ་ོལུ

ཐངུརེུཀ་ུུདངལ། །་ེུནེསུགུ་ངུརིུུུསུ་ུཐངུབདངལ། །བདུ་ངོེུུནུུུསུབཞིུཐངུ་ེ། །ུ་ིུུུསོེུུནུཀབསུུུ

་སུུཐངུབདངལ། །ཟསུསོདུུུའངུ་་ིསུ་ངུདོུཀ་ུུབ་ེན། །

First, when ‘dus pa’i rims descends on the nutritional essence, it causes weak digestive

heat and channel obstruction, for which the patient should undertake fasting for a few



days and drink boiled water in the morning and evening. Recommend intake of porridge

made from rice or roasted grain with addition of condiments. For ripening, administer a

lukewarm decoction prepared from bca’ sga, byi tsher, par pa ta with addition of gla

sgang, or a decoction prepared from sle tres, gla sgang, rtsa mkhris and sga.

Administer ma nu bzhi thang if there is bad kan and rlung dominance, and decoction of

‘bras bug sum (three myrobalan fruits) if there is Blood and mkhris pa dominance.

Recommend a warm and smooth-natured diet and lifestyle and avoid extremely cold or

hot-natured ones.

Первое, доведение до созревания. Из-за проникновения [сложного рим (‘dus pa’i

rims)] в прозрачный сок дангма (dwangs ma) ослабевает тепло желудка, проходы

сосудов закрыты, поэтому в любом случае следует поголодать, утром и вечером

пить кипяток. Дают суп из риса или прокалённого зерна с добавлением специй,

отвар из bca’ sga, byi tsher, par pa ta с добавлением gla sgang в тёплом виде, отвар

из sle tres, gla sgang, rtsa mkhris, sga. При преобладании бекен и лунг назначают

отвар ma nu bzhi thang, а при доминировании крови и трипа - отвар ‘bras bug sum

thang. В питании и образе жизни придерживаться умеренно тёплого, избегая

обоих - и жгучего, и холодного.

དེུཡིུསིནུུ་སུརལུ་ཡོསུཕུུསེེུསངས། །

Signs of a ripened disorder are sweaty odor and disappearance of chills.

Признаки его созревания: прошибает пот, пропадает озноб.

དེུཀོ་ུབེིུུཞིུབསུབིོསུབུ་ེ། །དེུཡངུབིོསུཔཀིིུསུལུ་སེིུུངུ་་ིས། །

Therefore, treating the disorder with pacifying medicine involves two stages: acute and

chronic.

Далее, в середине, как лечить, чтобы умиротворить. Тут два этапа лечения:

свежий и старый.



་སེིུསུ་ེསུཔཀིུ་ོབསུྱིསུབིོསུཔུདངུ། །ུུབཀིུ་ོབསུདངུསེུནསུབིོསུཔུ་་ིས། །

During the acute stage the disorder is treated based on dominance of the nyes pa and

severity of the hot disorder.

На этапе свежего заболевания два подхода: лечение в соответствии с силой

виновника-ньепа (nyes pa) и в соответствии с силой жара.

་ེསུཔཀིུ་ོབསུསེུ་ངིུུུསུབདུདནུ་སུ། །་ངུཡསོེུུབུསོནུལུཞིུབེུབ། །ོུུ་ུུབདིུུུསུ་ངུ་སེིུུུུ

པསུབིོས། །་ངུལུ་ེུནེསིུུུསུལུཨུལེུ། །བདུདནུཔིུཔིུལིངུ་ིོིུ་ུཐངུབདངལ། །ོུུ་ུུཔུལུཀབསུུུ་སུུ

ཐངུབ་ེན། །ཟསུསོདུསནུདཔདུདེུཡིུ་་ེནུཔོེུསེ། །

Treatment based on dominance of rlung, mkhris pa and bad kan involves first pacifying

the dominant nyes pa and then treating bad kan, mkhris pa and rlung respectively,

when these become equal in proportion. Administer a single-ingredient decoction of sle

tres for treating rlung, a ru ra for mhkris pa, and pi pi ling for bad kan. If the three nyes

pa are equal in dominance, administer a decoction prepared from the three myrobalan

fruits and apply remedial measures of diet, lifestyle, medicine and external therapies, in

accordance with the condition of the disorder.

В соответствии с силой виновника-ньепа (nyes pa). В зависимости от того, что

преобладает: лунг, трипа или бекен, того и нужно умиротворять в первую очередь.

А если в равной степени, то лечить последовательно бекен, трипа, лунг.

Назначают однокомпонентные отвары из sle tres для лунг, a ru ra для трипа, pi pi

ling для бекен, а если в равной степени, то прибегают к отвару ‘bras bu gsum thang,

используют соответствующие средства в питании, образе жизни, лекарствах и

процедурах.

ུུབཀིུ་ོབསུདངུསེུདེུབིོསུཔུནི། །རལིུསུནོུུདུནདུཁུསུཟསུསོདུྱིས། །ུུ་ོབསོེོུུངུ་་ིསུསུཀའེུབཀིུ

ཕིེ། །



In treatment based on the severity of the hot disorder, factors such as place, season,

age, nature of the disorder, diet and lifestyle categorize the hot disorder into two types:

severe or mild.

Лечение в соответствии с силой жара. Поскольку местность, сезон, возраст,

область болезни, питание и образ жизни делают силу жара большой или

маленькой, то...

་ོབསོེུུསིནིུསུབནདུཔཀིུལོངེུུདུཔས། །ཞ་ུ་ིི་ུསངུབསུནངུཔེུ་སེུཡུབིན། །དེུཡིུནངུཔེུ་སེེུུདུ

ྱ་སུྱིསུདངུ། །ྱ་སུབསུནངུཔེུཏོངུལེནུབཡལུ་ིསུསངལ། །དེུཡིསུཕོུབཀིུབདིུུུསུབསལུབསུལ། །་ེུུུ་ལུ

བོནུ་སུུལུབིནུཔུཀུ། །ེིནོེུནུཞ་སུཔུལསོུངསུུུ་ོབསུསེ། །་བསུསུསནུབདངུྡེསུལུུདུལུུ

བསལ། །སོདུུདོེུུནུུངེུབཀིུསནུ་ིསུསངུ། །་ོདུ་ཟེེུལདུཔུདེུུསེེུ་ནསུསེུ་དེ། །ུུབཀིུ་ངསུ་དོནུ

ུ་ུབོངསོེེིུུུུལངུ། །

As there is no time to wait for maturation in the case of severe disorder, recommend

fasting for a day and intake of fresh meat the very next morning. Perform an emesis

made from gser phud the next morning and purgation made from hong len the very next

morning to evacuate bad kan and mkhris pa from the stomach. Administer ga bur rgyal

blon gsum pa, lnga, bdun pa compound, or rin chen shgas pa occasionally, based on

the condition of the bodily constituents and the severity of the disorder. Thereafter,

evacuate the hot disorder through perspiration. In the case of severe hot disorders of

the vessel organs, evacuate the disorder using sweet medicines. If there is upper back

pain and discharge of reddish yellow sputum, venesect the veins related to the affected

area slightly, just to release the steam of the hot disorder, without drawing much blood.

...при большой силе [жара] нет времени ждать его созревания. Поэтому [больному]

нужно поголодать один день, а на утро ему дают свежее мясо, на следующее утро

вызвать рвоту с помощью gser phud, на следующее утро -- вычистить

слабительным из hong len. Это освобождает желудок от бекен и трипа. В

соответствии [с состоянием] тканей тела и силой жара готовят составы ga bur

rgyal blon gsum pa, lnga, bdun pa или rin chen shgas pa. Временами после

назначения лекарства освобождают пути жара. Если велик жар полых органов

вычищают «сладким лекарством». При болях в верхней части тела и красно-



жёлтой мокроте делают кровопускание в соответствии с местом, но так, чтобы

только выпустить пары жара, много крови терять нельзя.

་ོབསོུངུབུབྱུསེེུཔུཔུདོུལ། །ཏོངུལེནུ་ོནུཡིངུགུ་ངུཀབསུུུ་སུ། །བ་ོལུའངུབདངུྡེསུ་རོུབོུབ་དུཔུ

ལ། །གུ་ངུཔེུཔུདུདངིུ་ོུུུབངུ། །པུདོུལུདངུརིུུུསུབསནུལུབདངུ། །

In the case of mild hot disorder, administer a cold decoction prepared from bya kri,

skyer pa, pa to la, hong len, sgron shing, gla sgang and ‘bras bug sum (three myrobalan

fruits) followed by gtso bo brgyad pa compound with addition of gla sgang, par pa ta,

dug mo nyung, pa to la and rtsa mkhris.

При малой силе жара - назначают отвар из bya kri, skyer pa, pa to la, hong len,

sgron shing, gla sgang, ‘bras bug sum (три плода) в остывшем виде, а после дают

gtso bo brgyad pa с добавлением gla sgang, par pa ta, dug mo nyung, pa to la и rtsa

mkhris.

སུ་ིི་ུཕེུཀདསེིུུསིུུངུུུབུརུས། །་ེུནེསུཔིུཔིུལིངུདངུཀབསུུུ་སུ། །ཐངུུངུབདངུྡེསུ་ིུ་ུརུལུ

སེ། །་བསུསུརལུདངངིུུ་ོུུསེེུནུསངུ། །

To treat a chronic disorder that has persisted for more than a month, prepare a

decoction from sle tres, pi pi ling and ‘bras bug sum (three myrobalan fruits) and

administer [ga bur] nyi shu rtsa lnga compound. Induce sweating occasionally and

perform purgation if the sclera and urine are yellowish in color.

По истечении одного месяца, когда жар рим застарел, многократно назначают

отвар из sle tres, pi pi ling и ‘bras bug sum (три плода), а затем [ga bur] nyi shu rtsa

lnga. Временами нужно вытягивать пот, при пожелтении глаз и мочи - вычищать.

བཡངུ་ིིུཕེནུཀ་་སུཔུལུབུབིུདངུ། །་ཟེུུུཀོེིུུུུུུངུབ་ོལུབུཕན། །ུདོ་ུསོུཡུ་ུུདངུ་ུབདེུབུན། །ུུབུ

ཕིུལུབེེུབསོུུ་་ུཕན། །རིུུདུནུཀྱེངུ་ིུནུཅངུཟདུ་དེ། །ུྐ་སུ་ཞིུལསུཔུནེུངསོུུལུསུབ། །ེིུསུྡེསུ

སུརེུངསུནུ་ངུ་ེུ་དེ། །་ེོུུུདེེུུུུ་སེུསུསནུབདངུ། །བ་ུདནུ་་ུཡུཏོངུལེནུདིོུུང་ །དོུལེེུནུ



ཞིངུ་ཟེེུནུུནིུ་སུབ། །ཡེདེུུདུསདུུདུསེསུནུསདུཀདེནུབདངུ། །ོངསུཟདེོུུསདུདོདུབལུཀ་ུུརིུ

བ། །་ོབསེུུདུ་དིངུུདུུུཐོནུ་ངུསེསུན། །དི་ུདཀིུསནེུུུ་ངུརིུསེུལུབ་ེན། །ུདོེུནུུུབུནདོུངསོུནུ

ཀབེལུཕིེ། །ཐོེུུུསོུུ་སུུུངེསུཀངངུབསུན། །ུུབུསིུདངུཀཕལུདེུནདུསུབསལ། །

A decoction prepared by boiling bya kri, gze ma, milk and aged jaggery is effective for

treating obstruction of the feces, urine or flatus. Sprinkling water over the body is

effective against a bluish complexion, weight loss and a good appetite as these are

caused by spread of the hot disorder over the external part of the body. Slightly

venesect veins that are painful and heavy, and perform a medical bath if pain and

sweating occur in the joints and bones. In the case of swelling of the nasal root after

rims, apply venesection on the nearest point, introduce nasal medication prepared from

gur kum, ka ra (white sugar) and fresh butter, and apply the mixture of brag zhun, stag

sha, hong len and urine. Use compresses made from tshan if there is unlocalized pain.

Perform an enema to treat a weak body and the development of hot disorder in the

lower part of the body, and use a mild enema to treat depleted bodility constituents and

loss of heat from the lower part of the body. Administer tig ta medicinal butter with

addition of sbrang rtsi (honey) to treat weal bodily strength, a deep-rooted hot disorder

that cannot be eliminated, and the development of rlung. In a nutshell, as a hot disorder

remains associated with the bodily constituents, there will be an indefinite number of

miscellaneous disorders. Treat these disorders by appropriately applying the

therapeutic principles for general hot disorders.

При задержке стула, мочи и газов помогают bya kri, gze ma, вскипячённые в

молоке со старым бурам. Если кожа синюшная, мышцы усохли, но аппетит

хороший, значит жар рассеялся во внешние ткани, поможет обрызгивание. Если

есть боли по ходу сосудов, они разбухли и потяжелели - слегка пустить кровь, а

при болях и отекании в костях и суставах - сделать погружную ванну. При

отекании сосудов носа после заразного рим - сделать кровопускание побизости,

давать назальное лекарство из gur kum, сахара и сливочного масла, закапывать

капли из brag zhun, stag sha, hong len на моче. При очаговых болях - ставить

компресс из tshan. При слабости и появлении жара в нижней части тела - делать

вытягивание через низ. При истощении и отсутствии тепла в нижней части тела -

делать смягчающую клизму джамци. Если сил нет, глубинный жар не выходит и

поднимается лунг, прибегают к лечебному маслу tig ta’i sman mar в смеси с мёдом.

Одним словом, поскольку болезнь жара проникает во все ткани, то возникают



самые разнообразные разрозненные проявления, как справиться с которыми ясно

[описано в главе] о лечении жара в общем.

ཐེིུུུུཐངུུུུསུསོུངསུ་སོུ་ེ། །ཀིསེིུུསུཡིནུཕིེུངེསེུུདུཀྡལུསོོེུ། །ལེ་སུཔེུབུ་སུནསུཁུཟསེིུུུ

་ིསུགོད། །ཀདེུསངུབོུབིདུཀྱངུལུུུཡོེུ་ིེས། །

During the last phase, the borderline of hot disorder, restore the bodily constituents. As

this rims is a combination of many disorders, it can lead to a greater chance of

misdiagnosis. Therefore, examine thoroughly and recommend gradual intake of a diet

without further restrictions. Be particularly attentive, so as not to become confused and

misled by the similarity of the disorders.

В конце - восстановление тканей тела на границе горы и равнины. Поскольку это

сложный рим (‘dus rims), то он очень запутанный. Хорошенько исследовав

ситуацию, постепенно снимают ограничения в пище. Важно не потерять тропинку

среди обманчиво-похожих проявлений.

དེུནསུཀིསེིུུསུབེུབ་ུ་སོུབུནི། །རནེིུུསུཔུདོལུ(ི་ུབངུཏོངུལེནུ)་སུུཔཀིུཐངུབདངུཞིངུ། །་དུཔེུ

བདུདནུཡསོེུུ་ེ་ིིུངུྱ་ །ིུུཀཇུཡིུ་ུཀ་་སུནུ(སོོུུ་ུུམཀིུ)ྱ་སུྱིསུདོངུ། །ིུུསུབབསིུུ་ོུུསེེུ

ནུ(ིེུབིདུདནུཀོུུཨིྲུུབཞིུཐངུ)བཡལུ་ིསུསངུ། །་ིནོུུསུཕོུབེོུ་ུལུ་ོུབེསུ(ེེིུུུུལུུུསེུབ)ུབསད། །

After a general treatment , the treatments for specific types of ‘dus rims are as follows:

to treat rgyun rims, administer a decoction of pa to la gsum pa comprised of pa to la,

dug mo nyung and hong len. Specifically, in the case of bad kan dominance

accompanied by belching, vomiting, indigestion and loss of appetite, evacuate the

disorder by emesis using a preparation of so cha and rgyam tshwa. To treat rgyun rims

that has descended on mkhris pa, causing yellowish sclera and urine, perform purgation

using a preparation of dur byed and rgun ‘brum and indra bzhi thang. In the case of

abdominal cramps caused by agigated srin, eliminate it with a pill prepared from go

byes with bu ram (jaggery).

Далее, лечение отдельных видов сложного рим (dus rims). При гьюнрим -

длящемся рим (rgyun rims), назначают отвар pa to la gsum pa (из pa to la, dug mo



nyung, hong len). А в частности при преобладании бекен, когда есть отрыжка,

рвота, [пища] не переваривается, есть не хочется - его выводят рвотным (из so

cha и rgyam tshwa), при попадании в трипа и пожелтении глаз и мочи - вычищают

слабительным (из dur byed и rgun ‘brum и indra bzhi thang), разъярённных синбу,

которые вызывают боли в желудке, уничтожают составом из go byes, (скатанном в

пилюли на бурам).

ུ་ུཔཀིེིུུསུལུཏོངུལེནུ(པུདོུལུགུ་ངུབུབུཔུནུ)ལུཔུསེ། །་ེུབབསུརུལིིེུུནེིུ་སུཔསུ་དེ། །

To treat rtag pa’i rims, administer hong len lnga pa compound, comprised from hong len,

pa to la, gla sgang, ba spru and pa tra, and wisely venesect appropriate veins related to

the location of the disorder.

При тагпей рим - постоянном рим (rtag pa’i rims) готовят состав hong len lnga pa (из

hong len, pa to la, gla sgang, ba spru, pa tra), из того сосуда, куда попала [болезнь],

делают кровопускание в подходящий момент.

་ིནུ་ིི་ུཔུལུགུ་ངུ(པུདོུལུཀབསུ་སུུནིུུཔིུ་ུབངུདནུཀོུུ)བ་དུཔུབདངུ། །་རོུབོུརལུུངུདངངུ

ཞིངོུུ་་ུབ། །

For treating nyin gchig pa rims, administer gla sgang brgyad compound, comprised of

gla sgang, pa to la, ‘bras bu gsum (three myrabalan fruits), nim pa, dug nyung and rgun

‘brum; primarily induce profuse sweating and sprinkle water over the body.

При однодневном рим (nyin gchig pa rims) назначают gla sgang brgyad pa (из gla

sgang, pa to la, ‘bras bu gsum (три плода), nim pa, dug nyung, rgun ‘brum); главным

образом нужно многократно вытягивать пот и делать обрызгивание.

་ིནུ་སུུཔུལུབིཀུ་ུ(རནུདནུདི་ུདུ་ེུནེསུ)བཞིུཐངུབདངལ། །བེུལ་ུ་ོསུདདེུརངུསེེུ(བ་ུདནིུ་ུབངུ

བོངུངུཀབསུ་སུུབཅུཔུ་ངུདངུ)སེུལུབིན། །



To treat nyin gsum pa rims, administer bca’ sga bzhi thang, comprised of bca ga, tsan

dan, tig ta and sle tres, and bye rug bcu pa compound prepared from bye rug, spos

dkar, yung ba, skyer pa, brag zhun, dug nyung, bong nga, ‘bras gsum (three myrobalan

fruits) and sbrang rtsi (honey).

При трёхдневном рим (nyin gsum pa rims) дают отвар bca’ sga bzhi thang, (из bca

ga, tsan dan, tig ta, sle tres), и состав bye rug bcu pa из bye rug, spos dkar, yung ba,

skyer pa, (brag zhun, dug nyung, bong nga, ‘bras gsum (три плода) и мёда).

་ིནུབཞིུཔུལུ་ེུནེསུ(གུ་ངུྱུལུ)་སུུཐངུབདངུ། །་ེུནེསུབ་ུདནུསེུང་སུུཁནོུསུབན། །ལུུུཨུལུཀོུུཀིུ

ཀ་ུུརིུབ། །ུྐ་སུཔུཁུབེོུ་ུ་ཟེེུ་ངོེུུབ་ེ་ །

For treating nyen bzhi pa rims, administer sle tres gsum thang, comprised of sle tres,

gla sgang and skyu ru ra, apply the mixture of sle tres and brag zhun, sprinkle mkhan

pa infusion, and apply a mild enema made from ru rta, a ru ra and milk. In case of

severe pain due to opening of the joints, apply moxibustion on the most painful site.

При четырёхдневном рим (nyen bzhi pa rims) назначают отвар sle tres gsum thang,

(из sle tres, gla sgang, skyu ru ra), втирают состав из sle tres и brag zhun,

обрызгивают настоем mkhan pa. Нужно сделать смягчающую клизму джамци из ru

rta, a ru ra на молоке и прижечь те позвонки, которые раскрыты и больше всего

болят.

་དུཔེུབབསུནུསུབཡལུབདངུབུཀུ། །ོུུནུགེིུལིུ་སུབུནངུརུསངུ། །ྡེསུལུརུབུཀབསུུཀིུསནེུུུ

སེ། །ོནུལུཔུདོུལུདངུ་ུརཛུཡེལ། །གུ་ངུཡིངུུངེུཨུལེུུདངུལ། །པུདོལུལུཀདིཀིུཐངུཕེུ་ངེིུ་སུ

ཕན། །ེིུསུ་ངིིུསུྱངུུུབིོུུུ་ུན། །ཀོུུདདཀུལ་ུཔཀིུརུལུལནུཀ་ཀུ་དེ། །་ིནུ་ིི་ིུུུ་དེུབཞིུཔོུ

ེངེུངུར། །་དེུབསེིུུསུྱིུུུབུརདུནསུཀདོན། །ོནུལེིུུཐངུུུུསུསུ་ཟབུཔུ་ིེས། །

If the disorder descends on the brain, perform nasal cleansing therapy, recommend

bathing in hot spring, or use compresses made from musk deer droppings, followed by

channel cleansing therapy. Thereafter, administer a medicinal butter prepared from the

root medicines and a ru ra. Pa to la lnga pa compound, comprised of pa to la, pu tse

shel, gla sgang, shing mngar, a ru ra, when prepared as a decoction or medical powder,



is beneficial against all rims. In any rims disorder, if the hot disorder does not subside

despite the use of each and every type of medication, it indicated difficult survival;

therefore, venesect veins in the hand several times. Do not apply venesection to treat

nyin gchig rims; rather, venesecting viens related to the other gyun rims helps to uproot

the hot disorder. It is important to pay particular attention to the borderline stages in all

cases of rims.

При попадании в мозг назначив носовой очиститель, [ванну] в горячем источнике

или поставив компресс из gla ril, проводят очищение сосудов, а затем готовят

лечебное масло из корней и плодов. Во всех случаях помогает отвар или порошок

pa tol lnga pa из pa to la, pu tse shel, gla sgang, shing mngar, a ru ra. Если любой,

какой бы то ни было жар рим, не получается сломить, то выздороветь трудно,

тогда несколько раз выпускают кровь из сосудов рук. При однодневном рим его не

проводят, а при [остальных] четырёх выпускание крови из соответствующего

сосуда позволяет полностью искоренить жар. Во всех случаях важно быть

осторожным на границе горы и равнины.

་་ནེིུུསུབིོསུཐབསུསིུདངུབེུབ་ུ་་ིས། །

The treatment method of gnyan rims is of two types: general and specific.

Методы лечения ньен-рим (gnyan rims) двояки: в общем и в частности.

སིུབིོསུདངུཔོུརུཡིུཀབོསུཀྱངུབནུ། །་་ིསུཔུ་་ེནུཔོུསེུབསུབསདུཔུདངུ། །་སུུཔསེོུུདངངུབཞིུཔསུ

ནདུག་ུབསལ། །

The general treatment involves four steps: first, blocking the passage of an infiltrating

disorder; second, pacifying the disorder with appropriate remedies; third, eliminating the

disorder; and fourth, eliminating the remnant of the disorder.

В общем лечении, первое - закрыть тропинки к бегству в сосуды; второе -

уничтожить средствами и составами, третье - вытягивание остатков, четвёртое -

устранение дополнительных болезней.



དངུཔོུརུཡིུཀབོསུཀྱངུབནུུཔུནི། །ིུུདོིུུུུསུཔུགུརིུབོངུངུདདེ། །དོུསོོུསུསནུབ་ུདནུརངུབུརུས། །ལོུ

བ་དོུུལུསངསུལུཁོངིུུབདངུ། །སིནུབེདུཐངུདངུ་་ུཔུསདུཔེུཡིས། །བདུ་ོོུུུ་སོུུུ་ུཔུབཅུ་སུུ

པ། །ནངུལོངུཀཕེུརུསུབུབཞིུལསུུནན། །དེསུནིུརུཡིུཀབོསུཀྱངུཀ་ེ་སུཔེུབེད། །

First, to block the passage of an infiltrating disorder, infuse dom mkhris, gla rtsi, bong

nga dkar po, rgu drus, chos sman, brag zhun and yung ba in the urine of an eight-year-

old child, and administer it alternating with a ripening decoction. Apply moxibustion on

sdud sgo, the bregma, the sixth and thirteenth vertebrae, and nang long ‘phar rtsa four

or five times to block the passage of channels.

Первое - закрыть тропинки к бегству в сосуды. Для этого внутрь дают настой из mi

mkhris, dom mkhris, gla rtsi, bong nga dkar po, rgu drus, chos sman, brag zhun, yung

ba на моче восьмилетнего ребёнка, хорошо спиной к спине к нему давать отвар,

доводящий до созревания. Четыре-пять раз трутом прижигают точки sdud sgo,

mtshogs ma, шестой, тринадцатый позвонки и точку nang long ‘phar rtsa. Это

перекрывает тропки бегства в сосуды.

་་ེནུཔོུཀཛྐནུཔུབོངུངཀིེུུུདོ་ུདངལ། །གོ་ིུ་ུཨུལུཡོེུནོུུཡིསུབསེད། །དིོུཀིེིུལུུུ་ནུརུུཐེངསུཀ་ཀུ

བདངལ། །་ིུརལུཕིུུདོེུུནུ་སོདུཔཀིུུ་ས། །

To pacify the disorder with appropriate remedies, prepare pea-sized pills by adding ‘dzin

pa, bong nga’i me tog, lhog dug, a ru ra and sha chen in an increasing manner and

administer it several times. When the hot disorder pacifies, it will manifest as a heave

body, sweating, and high fever.

Средства: несколько раз назначить пилюли из ‘dzin pa, bong nga’i me tog, lhog dug,

a ru ra и sha chen в увеличивающейся дозировке размером с горошину, скатанные

на моче. Тяжесть, потливость, сильный внешний жар - это признаки уничтожения.

་ཟེེུབཡལེོུུདངངུུུཐེབསུབསེུལུསངལ། །བསེུཡངིུུུཀཇ་ུ་ོ་ུ་ངུ་ུསུདེུཀོི། །ལེ་སུཀྡུུདོ་ུསེེུདིུ

ོེེོུུཐོནུུ་ས། །ིུུསུཔུཐོནོུངིུུ་ུསེེུབསེུལུབདངལ། །ཀབོངསུནིུུ་ུསིནུཀྱལུལུདདེུཔོེུཀའོ། །



If gzer pa shal2 compound fails to eliminatethe disorder, repeat the administration to

evacuate the disorder. If the disorder cannot be eliminated despite repeating therapy,

there will be deterioration of srog ‘dzin rlung resulting in death. If evacuation comes out

in a strong force and in yellow in color and foul smelling, it indicates that disorder has

been eliminated. In the case of yellowish eyes due to insufficient evacuation of mkhris

pa, repeat the remedies. When the disorder is evacuated, the sclera turns white

immediately.

Если с помощью слабительного gzer pa shal не получается вытянуть остатки, то

нужно вычищать снова. Если и повторному не сдаётся, значит жизненный лунг

(srog rlung) ослабел и больной умрёт. Сильный понос, [с массами] жёлтого цвета и

сильным запахом - это признак выхода остатков. Если трипа вышло мало, глаза

жёлтые, нужно провести снова. Как только [болезнь] будет вычищена, склеры глаз

сразу побелеют.

ཕེུུུ་ིུཝཾུ་ེོིུུུ་ོུུུབངལ། །ཏོངུལེནུདི་ུདུསེེུ་ནུབོངུངུདདེ། །ྱིུ་ེུ་ུ་ལུམུུརུ་ོུ་རཏ། །ཞིབུབད་སུ

ིསུབཞིེོུསུཀུལུུདུག་ུཀ་ོུས། །ུུཡངུ་ེུུུ་ོ་ུ་ངུལོ་ུཕིེུ་ངལ། །་་ནུུུསོདུཔེུ་དེུདངུདདེུ

ུངེུ་ངལ། །ཀབསུཐ་ུཡོསུཐ་ུབ་ོལུའངོུུའོ་ུབདངལ། །

Medicinal powder prepared by grinding gi wam, gur kum, dug mo nyung, hong len, tig ta,

skyer shun, bong nga dkar, kyi lce, gu gul, lcum rtsa and sgro pushpa into fine powder,

when water four times a day, eliminates the remnants of hot disorders. Even though the

disorder is hot in nature, avoid ga bur as it adversely affects srog ‘dzin rlung. If the

infection remains untreated, avoid venesection, dairy products and sweet foods, while

recommending intake of rice and roasted grain porridges in a cold state, as well as plain

soup.

Тонкоизмельчённый порошок из gi wam, gur kum, dug mo nyung, hong len, tig ta,

skyer shun, bong nga dkar, kyi lce, gu gul, lcum rtsa и sgro pushpa, назначаемый

четырежды в день, запивая водой подавит избыточный жар. Хотя болезнь и

является жаром, но ga bur нужно избегать, чтобы не развернуть жизненный лунг

(srog rlung). Пока ньен не уничтожен, отказаться от кровопускания, белого и

2 gzer pa shal compound is described in the chapter on disturbed hot disorder



сладкого, а назначать рисовый суп, суп из прокалённого зерна, остывший кипяток

и мучную болтушку (chu grog).

བེུབ་ུ་ེུབབསུནདུྱིུདིུ་སུབུ་སུལ། །ུ་ོེུབབསུདོིུུུུསུ་ངསུཐི་སུ་ིུཝཾུདངལ། །ཨུབ་ུབོངུངུདེུུ

སེུལུབདངལ། །ོུུ་སུུུབདུ་ོུམེུཀའེུུུུཡིསུུནན། །སུུ་ུཀཛ་ུནུ་ེོུུུདོིུུུུསུདངལ། །ུུཛུཐལུསུལོུ

་དུདདེུྱིུ་ེུབ། །ིོུདེ་ུསེེུཔོུདེུུསེུལུབདངུ། །

As to specific treatments, examine the point of pain where the disorder intrudes. When

the disorder intrudes on the head, administer a compound prepared from dom mkhris,

gangs thigs, gi wam, a byag and bong nga mixed with ka ra (white sugar), and apply

moxibustion on sdud sgo, the bregma, and the mandible. In case of nosebleeds

administer a compound of gur kum, dom mkhris, mtshe ash, snya lo, srad dkar, kyi lce

and rdo dreg ser po, mixed with ka ra (white sugar).

В частности, определив те места, куда попала болезнь, если она проникла в

голову, то назначают состав из dom mkhris, gangs thigs, gi wam, a byag, bong nga в

смеси с сахаром, прижимают огнём точки mtshogs ma, sdud sgo и на челюсти. При

носовом кровотечении дают состав из gur kum, dom mkhris, mtshe thal, snya lo, srad

dkar, kyi lce, rdo dreg ser po, в смеси с сахаром.

གོེུབབསུརནུདནུ་ེོུུུཅུ་ངུདངལ། །སེེུ་ནུཡིངུུངེུབོངུངུདདེུཔོུདངུ། །དེུུསེུབདངོུ་ུཀ་ོུསོདུ

དུ་དེ། །

When the disorder intrudes on the lungs, administer a compound from tsan dan, gur

kum, cu gang, skyer shun, shing mngar, bong nga dkar, mixed with ka ra (white

sugar)and venesect drug ‘go and snod ka.

При проникновении в лёгкие назначают состав из tsan dan, gur kum, cu gang, skyer

shun, shing mngar, bong nga dkar, в смеси с сахаром и выпускают кровь из drug ‘go

и snod ka.



ུཁལུབབསུགུརིུ་ེོུུུས་ུསེལུདངལ། །སེེུ་ནུབ་ུདནུ་ིུད་ཀུཨུལེུ། །་་ུུཛེུསེུབདངུབཅུབཞིུརུན་ུ

བ་ེ་ །

When the disorder intrudes on the kidneys, administer a compound prepared from gla

rtsi, gur kum, sug smel, skyer shun, drag zhun, nyi dga, a ru ra and shug tsher, and

apply moxibustion on the fourteenth vertebra and rtsa nag.

При попадании в почки - назначают состав из gla rtsi, gur kum, sug smel, skyer shun,

drag zhun, nyi dga, a ru ra, shug tsher, прижигают четырнадцатый позвонок и точки

rtsa nag.

ཕོུབེུབབསུལུསིུདངུ་དུཔེུ་་ིས། །སིུལུཕོུབེུབབསུཔཀིེིུུསུརུསུལ། །ཕ་ེིུལུཐལུབུདོིུུུུསུསེུབུ

བས་ས། །གུརིིུ་ུབངུབརོདུདངུལིུ་ིེུ། །དོིུུུུསུབོངུདདེུསེེུཔཀིུབེུ་ནུསེ། །་དུཔེུ་་ནུཡསོེུུནུ

བསདུྡེསུསངལ། །ཕ་ེིུལུ་དུདདེུཏོངུལེནུདེུབུབཞི། །་ོེུབེེེེུུུསོུསོེུབ་ེ་སུཐལུབ། །དེུུཟལུབོུསུ

ཀདུུབད་སུབསུཔཀིུཕེ། །དེུསུཁུགནེིུུསུུདོུནུལུབས་ས། །་དུཔེུཀིསེིུུསེིུུསུསོནུནེུནེུ

ཏོ། །་་ནེིུུསུཕོུབེུབབསུཔཀིུབིདུརིུཡིན། །

Treatment for intrusion of the disorder in the stomach is of two types: general and

specific. For general treatments, administer a compound from phag ril ash and dom

mkhris, and a compound from gla rtsi, dug mo nyung, btsod, li ga dur, dom mkhris, bong

dkar, skyer pa’i bar shun. For specific treatments, treat and evacuate the disorder when

it is dominated by infection. Prepare a medicinal powder by burning a handful of each of

four ingredients – phag ril, srad dkar, hong len and sngo de ba – sepsrately; then knead

the ash with urine from a reddish cow with white spots and add ka ra (white sugar) as a

taste enhancer. This medical powder is recommended for treating all types of rims, and

particularly acts as a nectar against intrusion of ‘dus rims such as rims smyon tre tre ho

in the stomach.

При проникновении в желудок есть два [подхода к лечению]: в общем и в

частности. В общем, при попадании заразного рим в желудок рекомендуется

состав из phag ril thal и dom mkhris, и состав из gla rtsi, dug mo nyung, btsod, li ga

dur, dom mkhris, bong dkar, skyer pa’i bar shun. В частности, при преобладании ньен

(gnyan) после его уничтожения необходимо вычищать. Порошок из взятых по



одной горсти тхалва четырёх компонентов: phag ril, srad dkar, hong len и sngo de ba,

сожжённых по отдельности, замесить на моче красной коровы и «прикрыть»

сахаром. Такой состав рекомендуется при всех видах заразного жара рим, а

особенно при сложном рим (‘dus rims) и римньон третрехо (rims smyon tre tre ho) -

ньен-рим (gnyan rims), проникшем в желудок, он будет как нектар.

ིུུསུརལུ་ངུ་ིསུྱོ་སུལུཁུལུམ། །དུུདིུཐངུདངེོུུུངུབནེབསུལུབདངལ། །་ེུུུན་ུཔོོུངིུུསེུབུ

བས་ས། །ུུདསུརུབསུ་ེ་ུྱ་ུཟསིུུུཀཇ། །་ུུམུབཞིུཐངུབདངུཞིངུ(ཨུལུམུུརུཔིུལིངུ་སེེེུུཀིུ)ཐངུབཡལུ

བ། །རེུུུབབསུནུདངུཔོུབཡལུབདངུལ། །དེུྡེསུ་་ེནུཔོུཐོ་ུལསུདོུསུདངལ། །གུརིོོུསུསནུབོངུངུདདེུཔོུ

དངུ། །ོུརུདིོེུུསེུལུབདངུབེུབ། །

When rlung occupies the location of mkhris pa, administer a decoction prepared from

kha ru tshwa and dza ti with addition of bur chang. Administration of a compoung

prepared by mixing ga bur nag po with chang is recommended. To treat belching,

vomiting, and digestion problems caused by ma zhu, administer rgyam tshwa bzhi

thang and perform purgation with a decoction prepared from a ru ra, lcum rtsa, pi pi ling

and gser gyi me thog. For treating intrusion of the disorder in the small intestine, first

perform purgation and then administer a compound prepared from thog rus, rgu drus,

gla rtsi, chos sman, bong nga dkar po, chu rtsa and urine.

Когда лунг занимает место трипа, дают отвар из kha ru tshwa и dza ti с

добавлением чанга на бурам, рекомендуется ga bur nag po, добавленный в чанг.

При отрыжке, рвоте и плохом пищеварении, вызванными мажува (ma zhu) нужно

дать отвар rgyam tshwa bzhi thang и слабительный отвар (из a ru ra, lcum rtsa, pi pi

ling, gser gyi me thog). Если проникает в тонкую кишку, вначале дают слабительное,

затем следует назначить [собственно] средство - состав из thog rus, rgu drus, gla

rtsi, chos sman, bong nga dkar po, chu rtsa в смеси с мочой.

ེིུསུུདུདངུཔོུུུསིནུསནུ་སནུཀབེབས། །བེིུུུུབུསིནུ་སུ་ཞིུལུ་ནོན། །ཐེུུུ་ད་ུ་ནུཐོེུུཀིུཞབསུ

དོ་ུབེད། །དེུཕིེུཐོེུུུནདུྱིུབསལུཐབསུ་ིེས། །ེི་སུཔསུུུབུསིུདངུཀཕལུདེུབིོས། །ཞེསུ་སངསུསོ། །



In all cases of contagious disorders, first ripen the unripened disorder as if you were

inviting a guest. Then, suppress the ripened and fully developed disorder completely,

like setting the guest, and finally, treat the additional miscellaneous disorders very

carefully, like rendering service to the guest. It is important that the additional

miscellaneousdisorders be treated wisely with reference to treatments described in the

chapter on general hot disorders.” Thus it was said.

6.3 При заразном жаре рим (rims tshad) вначале, в стадии незрелости, приглашать

[как гостя]. В середине, когда он созрел и развился - это как усаживать [гостя], в

конце, при разрозненных остаточных явлениях - это как прислуживать ему.

Поэтому методы устранения разрозненных расстройств очень важны. Лечат, с

умом подбирая [подходящий из главы] о лечении жара в общем». Так сказано.

བིདུརིུསིངུཔོུཡནུལ་ུབ་དུཔུ་སངུབུུནུང་ུ་ིུརདུལསེིུུསུྱིུུུབུབལུནདུབིོསུཔཀིུལེའུ་ེུ་ིུ་ུརུ

་སུུཔཀོ།། །།

This is the twenty-third chapter, the “Treatment of bal nad”, a rims disorder, from the

Secret Quintessential Instructions on the Eight Branches of the Ambrosia Essence

Tantra.

Это двадцать третья глава «Лечение балнед (bal nad) -- заразной болезни жара»

из «Сущности амриты — восьмичленной тантры тайных наставлений».

Translation from Tibetan to English: Mentseekhang ©
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